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ODLUKU

0 PROGLASENJU ZAKONA O POTVRDPIVANJU SPORAZUMA O FINANCIRAN]JU IZMEDU VLADE
REPUBLIKE HRVATSKE I EUROPSKE KOMISIJE O PROGRAMU PREKOGRANICNE SURADNJE HRVATSKA
- BOSNA I HERCEGOVINA U OKVIRU KOMPONENTE PREKOGRANICNA SURADNJA PROGRAMA IPA, ZA

2010. GODINU

Proglagavam Zakon o potvrdivanju Sporazuma o financiranju izmedu Vlade Republike Hrvatske i Europske komisije o Programu
prekograni¢ne suradnje Hrvatska — Bosna i Hercegovina u okviru komponente Prekograni¢na suradnja programa IPA, za 2010. godinu,

koji je Hrvatski sabor donio na sjednici 27. travnja 2012. godine.

Klasa: 011-01/12-01/56
Urbroj: 71-05-03/1-12-2
Zagreb, 3. svibnja 2012.

Predsjednik
Republike Hrvatske
prof. dr. sc. Ivo Josipovié, v. 1.

ZAKON
O POTVRDIVANJU SPORAZUMA O FINANCIRANJU IZMEDU VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I EUROPSKE

KOMISIJE O PROGRAMU PREKOGRANICNE SURADNJE HRVATSKA - BOSNA I HERCEGOVINA U OKVIRU
KOMPONENTE PREKOGRANICNA SURADNJA PROGRAMA IPA, ZA 2010. GODINU

Clanak 1.

Potvrduje se Sporazum o financiranju izmedu Vlade Republike Hrvatske i Europske komisije o Programu prekograni¢ne suradnje
Hrvatska — Bosna i Hercegovina u okviru komponente Prekograni¢na suradnja programa IPA, za 2010. godinu, potpisan u Bruxellesu,
26. srpnja 2011. godine i u Zagrebu, 28. listopada 2011. godine, u izvorniku na engleskom jeziku.

Clanak 2.
Tekst Sporazuma o financiranju iz ¢lanka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

FINANCING AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CROATIA AND THE EUROPEAN COMMISSION
CONCERNING THE CROSS-BORDER PROGRAMME
CROATIA - BOSNIA AND HERZEGOVINA UNDER
THE IPA-CROSS-BORDER CO-OPERATION
COMPONENT, FOR THE YEAR 2010

(Decentralised Management)

FINANCING AGREEMENT THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CROATIA AND THE
EUROPEAN COMMISSION

Hereafter jointly referred to as «the Parties» or individually as «the
beneficiary country, in the case of the Government of the Republic of
Croatia, or the Commission, in the case of the European Commission.

Whereas

(a) On 1 August 2006, the Council of the European Union adopted
Regulation (EC) No 1085/2006 establishing an instrument for
pre-accession assistance (hereafter: the «IPA Framework Re-
gulation»). With effect from 1 January 2007, this instrument
constitutes the single legal basis for the provision of financial

SPORAZUM O FINANCIRANJU IZMEDU VLADE
REPUBLIKE HRVATSKE I EUROPSKE KOMISIJE
0 PROGRAMU PREKOGRANICNE SURADNJE
HRVATSKA - BOSNA I HERCEGOVINA U OKVIRU
KOMPONENTE PREKOGRANICNA SURADNJA
PROGRAMA IPA, ZA 2010. GODINU

(decentralizirano upravljanje)

SPORAZUM O FINANCIRANJU VLADA
REPUBLIKE HRVATSKE I EUROPSKA KOMISIJA

dalje u tekstu zajednicki kao »stranke« ili pojedina¢no kao »drzava
korisnica», u slu¢aju Vlade Republike Hrvatske, ili Komisija, u slu-
¢aju Europske komisije

Bududi da

(a) je 1. kolovoza 2006. godine, Vije¢e Europske unije usvojilo
Uredbu (EK) br. 1085/2006 kojom se uspostavlja instrument
pretpristupne pomoc¢i (dalje u tekstu »Okvirna uredba o progra-
mu IPA»). Na snazi od 1. sije¢nja 2007. godine, ovaj instrument
predstavlja jedinstven pravni temelj za pruzanje financijske
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assistance to candidate countries and potential candidates in
their efforts to enhance political, economic and institutional
reforms with a view to their eventually becoming members of
the European Union.

(b) On 12 June 2007, the Commission adopted Regulation (EC) No
718/2007 implementing the IPA Framework Regulation, amen-
ded by Commission Regulation (EU) N° 80/2010 of 28 January
2010, detailing applicable management and control provisions
(hereafter: the «IPA Implementing Regulation»).

(c) European Union assistance under the instrument for pre-accession
assistance should continue to support the beneficiary countries in
their efforts to strengthen democratic institutions and the rule of
law, reform public administration, carry out economic reforms,
respect human as well as minority rights, promote gender equali-
ty, support the development of civil society and advance regional
cooperation as well as reconciliation and reconstruction, and con-
tribute to sustainable development and poverty reduction.

European Union assistance for candidate countries should additio-
nally focus on the adoption and implementation of the full acquis
communautaire, and in particular prepare them for the implemen-
tation of the European Union’s agricultural and cohesion policy.

(d) The Parties have concluded on 27 August 2007 a Framework
Agreement setting out the general rules for cooperation and
implementation of the European Union assistance under the
Instrument for Pre-accession Assistance.

(¢) The multi-annual Cross-border programme Croatia - Bosnia
and Herzegovina for the years 2007-2013 was adopted by De-
cision C(2007)5934 of 10 December 2007 and revised by the
Decision C(2010)5826 of 23 August 2010. By the same Deci-
sion of 23 August 2010, the Commission adopted the Finan-
cing Proposal for the years 2010 and 2011 of the Cross—border
programme Croatia — Bosnia and Herzegovina (hereafter: «the
programme»). The part of this programme concerning Croatia
is to be implemented by means of decentralised management.

(f) Itis necessary for the implementation of this programme that the
Parties conclude a Financing Agreement to lay down the conditi-
ons for the delivery of European Union assistance, the rules and
procedures concerning disbursement related to such assistance
and the terms on which the assistance will be managed,

HAVE AGREED ON THE FOLLOWING:
1 THE PROGRAMME

The Commission will contribute, by way of grant, to the financing of
the following programme, which is set out in Annex A (Appendixes
Al and A2) to this Agreement.

Programme number: Croatia 2010/022-401

Title:  Cross-border programme Croatia — Bosnia and Herzegovi-
na under the IPA-Cross-border Co-operation component,
for the years 2010 and 2011. This Financing Agreement
covers only the European Union Contribution for the year
2010.

2 IMPLEMENTATION OF THE PROGRAMME

(1) The part of this programme concerning the Republic of Croa-
tia shall be implemented by decentralised management, in the
meaning of Article 53¢ of Council Regulation (EC, Euratom) No
1605/2002 on the Financial Regulation applicable to the gene-
ral budget of the European Communities, as last modified by
Regulation (EC, Euratom) No 1525/2007 of 17 December 2007
(hereafter: «the Financial Regulation»).
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pomoci drzavama kandidatkinjama i drZzavama potencijalnim
kandidatkinjama u njihovim nastojanjima na unapredenju poli-
tickih, gospodarskih i institucionalnih reformi s ciljem njihovog
moguceg ¢lanstva u Europskoj uniji.

(b) je 12. lipnja 2007. godine, Komisija usvojila Uredbu (EK) br.
718/2007 kojom se provodi Okvirna uredba o programu IPA,
koja je izmijenjena i dopunjena Uredbom Komisije (EU) br.
80/2010 od 28. sije¢nja 2010. godine, a koja sadrzi detaljne
vaZece odredbe o upravljanju i kontroli (dalje u tekstu: »IPA
provedbena uredbar).

(c) Pomo¢ Europske unije u okviru instrumenta pretpristupne po-

modi treba nastaviti podupirati drzave korisnice u njihovom
nastojanju jacanja demokratskih institucija i vladavine prava,
reformi javne uprave, provedbi gospodarskih reformi, postiva-
nju ljudskih kao i prava manjina, promicanju ravnopravnosti
spolova, podrici razvoju civilnog drustva i unapredenju regio-
nalne suradnje kao i pomirenju i obnovi te doprinijeti odrzivom
razvoju i smanjenju siromastva.
Pomo¢ Europske unije za drzave kandidatkinje treba se dodat-
no usredotociti na usvajanje i provedbu potpune pravne stece-
vine Europske unije, a posebice njihovu pripremu za provedbu
poljoprivredne i kohezijske politike Europske unije.

(d) su stranke 27. kolovoza 2007. godine sklopile Okvirni spora-
zum u kojem se odreduju op¢a pravila za suradnju i provedbu
pomoc¢i Europske unije u okviru Instrumenta za pretpristupnu
pomoc.

(e) je visegodi$nji Program prekograni¢ne suradnje Hrvatska
- Bosna i Hercegovina za 2007. - 2013. usvojen Odlukom
C(2007)5934 10. prosinca 2007. godine i izmijenjen Odlukom
C(2010)5826 od 23. kolovoza 2010. godine. Istom Odlukom
od 23. kolovoza 2010. godine, Komisija je usvojila Prijedlog
financiranja za Program prekograni¢ne suradnje Hrvatska —
Bosna i Hercegovina za 2010. i 2011. godinu (dalje u tekstu
»program»). Dio ovog programa koji se odnosi na Hrvatsku ¢e
se provoditi pomocu decentraliziranog upravljanja.

(f) je za provedbu ovog programa potrebno da stranke sklope Spo-
razum o financiranju kojim bi se odredili uvjeti za provedbu
pomoc¢i Europske unije, pravila i postupci o isplati povezanom s
takvom pomoci i uvjeti prema kojima ¢e se upravljati s pomoci.

SPORAZUMJELE SU SE O SLJEDECEM:

1. PROGRAM

Komisija ¢e sudjelovati, bespovratnim sredstvima, u financiranju
sljedeceg programa, koji je naveden u Dodatku A (prilozi 1 i 2)
ovom Sporazumu.

Broj programa: Hrvatska 2010/022-401

Naziv: Program Prekograni¢ne suradnje Hrvatska - Bosna i Her-
cegovina u okviru komponentne Prekograni¢na suradnja
programa IPA za 2010. i 2011. godinu. Ovaj Sporazum o
financiranju pokriva samo sredstva Europske unije za 2010.
godinu.

2. PROVEDBA PROGRAMA

(1) Dio ovog programa koji se odnosi na Republiku Hrvatsku pro-
vodi se decentraliziranim upravljanjem, u smislu ¢lanka 53c,
Uredbe Vije¢a (EZ-a, Euratom) br. 1605/2002 o Financijskoj
uredbi koja se primjenjuje na op¢i proracun Europskih zajed-
nica, kako je zadnje izmijenjena Uredbom (EZ-a, Euratom) br.
1525/2007 od 17. prosinca 2007. godine (dalje u tekstu »Finan-
cijska uredba«).
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The Programme shall be implemented in accordance with the
provisions of the Framework Agreement on the rules for co-
operation concerning EU Financial Assistance to Croatia and
the implementation of the Assistance under the Instrument for
Pre-Accession Assistance (IPA), concluded between the Parties
on 27 August 2007 (hereafter: »the Framework Agreement»),
which is set out in Annex B to this Agreement.

NATIONAL STRUCTURES AND AUTHORITIES

The structures and authorities with functions and responsibili-
ties for the implementation of this Agreement are described in
Annex B to this Agreement.

Further responsibilities of the national authorizing officer and
the national fund are set out in Annex C to this Agreement.
The beneficiary country shall establish an operating structu-
re for the part of the programme concerning its territory. Its
functions and responsibilities shall be, mutatis mutandis, those
listed in Section 6, Annex A, of the Framework Agreement en-
closed to this Agreement as Annex B.

The operating structure shall co-operate closely in the imple-
mentation of this programme with the operating structures of
Bosnia and Herzegovina.

The operating structures of the participating countries shall set
up a joint technical secretariat to assist the operating structu-
res and the joint monitoring committee referred to in Article
142 of the IPA Implementing Regulation in carrying out their
respective duties.

The joint technical secretariat may have antennae established
in each participating country.

FUNDING

The funding for the implementation of this Agreement shall be as
follows:

(a)

(b)

The European Union contribution for the year 2010 is fixed at a
maximum of EUR 1.0 million (one million euros) for the part
of the programme concerning Croatia, as detailed in Appendix
Al of Annex A to this Agreement. However, payments of the
European Union contribution by the Commission will not be
made if the minimum requirements referred to in Article 41 of
the IPA Implementing Regulation are not met.

The cost of the national structures and authorities indicated in
Annex B shall be borne by the beneficiary country, with the excep-
tion of the cost referred to in Article 94(1)(f) of the IPA Implemen-
ting Regulation, as detailed in Annex A to this Agreement.

CONTRACTING DEADLINE

The individual contracts and agreements which implement this
Agreement shall be concluded no later than two years from the
date of conclusion of this Agreement.

In duly justified cases, this contracting deadline may be exten-
ded with the agreement of the Commission before its end date
to a maximum of three years from the date of conclusion of this
Agreement.

Any funds for which no contract has been concluded before the
contracting deadline shall be cancelled.

DEADLINE FOR THE EXECUTION OF CONTRACTS

The contracts must be executed within a maximum of 2 years
from the end date of contracting.

The Commission may agree, upon request by the beneficiary
country, to an appropriate extension of the deadline for the
execution of contracts. Such request must be addressed to the
Commission before the end of the deadline for the execution
of contracts, and be duly justified by the beneficiary country.

dodatak MEDUNARODNI UGOVORI
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Program se provodi u skladu s odredbama Okvirnog sporazu-
ma o pravilima za suradnju vezano za financijsku pomo¢ EU
Hrvatskoj i provedbu pomo¢i u okviru Instrumenta pretpristu-
pne pomoc¢i (IPA), sklopljenog izmedu stranaka 27. kolovoza
2007. godine (dalje u tekstu »Okvirni sporazumc), Koji je na-
veden u Dodatku B ovom Sporazumu.

NACIONALNE STRUKTURE I TIJELA

Strukture i tijela s funkcijama i nadleznostima za provedbu
ovog Sporazuma opisani su u Dodatku B ovom Sporazumu.

Dodatne nadleznosti nacionalnog duznosnika za ovjeravanje i
nacionalnog fonda navedene su u Dodatku C ovom Sporazumu.

Drzava korisnica uspostavlja operativiu strukturu za dio pro-
grama koji se provodi na njenom drzavnom podruju. Njene
funkcije i nadleznosti jesu, mutatis mutandis, one navedene u
odjeljku 6., Dodatku A Okvirnog sporazuma koji je prilozen
ovom Sporazumu kao Dodatak B.

Operativna struktura usko suraduje u provedbi ovog programa
s operativnim strukturama Bosne i Hercegovine.

Operativne strukture drZava sudionica uspostavljaju zajednicko
tehnicko tajniStvo radi pomodi operativnim strukturama i za-
jednicki nadzorni odbor iz ¢lanka 142. IPA provedbene uredbe
u izvr$avanju svojih odnosnih duznosti.

Zajednicko tehnicko tajniStvo moZe osnovati predstavniStva u
svakoj drzavi sudionici.

FINANCIRANJE

Financiranje provedbe ovog Sporazuma je kako slijedi:

(a)

Doprinos Europske unije za 2010. godinu utvrden je na najvise
1 milijun eura (jedan milijun eura) za dio programa koji se
odnosi na Hrvatsku, kako je navedeno u Prilogu Al Dodatka A
ovom Sporazumu. Medutim, placanja doprinosa Europske unije
od strane Komisije nece se izvrsiti ako nisu ispunjeni osnovni
zahtjevi iz ¢lanka 41. IPA provedbene uredbe.

Tro$ak nacionalnih struktura i tijela navedenih u Dodatku B
snosi drzava korisnica, osim tro$kova iz ¢lanka 94(1)(f) IPA
provedbene uredbe, kako je detaljnije navedeno u Dodatku A
ovog Sporazuma.

ROK UGOVARANJA

Pojedinac¢ni ugovori i sporazumi, kojima se provodi ovaj Spora-
zum, sklapaju se najkasnije dvije godine od datuma sklapanja
ovog Sporazuma.

U opravdanim slucajevima ovaj rok za ugovaranje moze se pro-
duziti uz suglasnost Komisije prije zavr$nog datuma do najviSe
tri godine od datuma sklapanja ovog Sporazuma.

Sva sredstva za koja ugovor nije sklopljen prije roka za ugova-
ranje otkazuju se.

ROK ZA IZVRSENJE UGOVORA

Ugovori se moraju izvrsiti u roku najvise 2 godine od zavr$nog
datuma ugovaranja.

Komisija moZe pristati, na zahtjev drzave korisnice, na odgo-
varaju¢i produZetak roka za izvrSenje ugovora. Takav zahtjev
mora se uputiti Komisiji prije isteka roka za izvréenje ugovora
te biti opravdan od strane drzave korisnice.
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DISBURSEMENT DEADLINE

Disbursement of funds must be made no later than one year
after the final date for the execution of contracts.

The deadline for disbursement of funds may be extended with
the agreement of the Commission before its end date in duly
justified cases.

INTERPRETATION

Subject to any express provision to the contrary in this Agree-
ment, the terms used in this Agreement shall bear the same
meaning as attributed to them in the IPA Framework Regula-
tion and the IPA Implementing Regulation.

Subject to any express provision to the contrary in this Agree-
ment, references to this Agreement are references to such Agree-
ment as amended, supplemented or replaced from time to time.

Any references to Council or Commission Regulations are made
to the version of those regulations as indicated. If required, mo-
difications of theses regulations shall be transposed into this
Agreement by means of amendments.

Headings in this Agreement have no legal significance and do
not affect its interpretation.

PARTIAL INVALIDITY AND UNINTENTIONAL GAPS

If a provision of this Agreement is or becomes invalid or if this
Agreement contains unintentional gaps, this will not affect the
validity of the other provisions of this Agreement. The Parties
will replace any invalid provision by a valid provision which
comes as close as possible to the purpose of and intent of the
invalid provision.

The Parties will fill any unintentional gap by a provision which
best suits the purpose and intent of this Agreement, in compli-
ance with the IPA Framework Regulation and the IPA Imple-
menting Regulation.

REVIEW AND AMENDMENTS

The implementation of this Agreement will be subject to peri-
odic reviews at times arranged between the Parties.

Any amendment agreed to by the Parties will be in writing and
will form part of this Agreement. Such amendment shall come
into effect on the date determined by the Parties.

TERMINATION

Without prejudice to paragraph 2, this Agreement shall ter-
minate eight years after its signature. The termination of this
Agreement shall not preclude the possibility for the Commissi-
on to make financial corrections in accordance with Articles 49
to 54 of the IPA Implementing Regulation.

This Agreement may be terminated by either Party by giving
written notice to the other Party. Such termination shall take
effect six calendar months from the date of the written notice.

SETTLEMENT OF DIFFERENCES

Differences arising out of the interpretation, operation and imple-
mentation of this Agreement, at any and all levels of participation,
will be settled amicably through consultation between the Parties.
In default of amicable settlement, either Party may refer the ma-
tter to arbitration in accordance with the Permanent Court of Ar-
bitration Optional Rules for Arbitration Involving International
Organisations and States in force at the date of this Agreement.
The language to be used in the arbitration proceedings shall be
English. The appointing authority shall be the Secretary Gene-
ral of the Permanent Court of Arbitration following a written
request submitted by either Party. The Arbitrator’s decision
shall be binding on all Parties and there shall be no appeal.

SLUZBENI LIST REPUBLIKE HRVATSKE
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ROK ISPLATE

Isplata sredstava mora se izvr$iti najkasnije godinu dana nakon
kona¢nog datuma za izvrSenje ugovora.

Rok za isplatu sredstava moze se produziti uz suglasnost Komi-
sije prije zavr$nog datuma u opravdanim slu¢ajevima.

TUMACENJE

Ako u Sporazumu nema izricite suprotne odredbe, pojmovi koji
se koriste u ovom Sporazumu nose isto znacenje kao ono koje
im je pripisano u Okvirnoj uredbi o programu IPA i IPA pro-
vedbenoj uredbi.

Ako u ovom Sporazumu nema izri¢ite suprotne odredbe, pozi-
vanje na ovaj Sporazum predstavlja pozivanje na ovaj Sporazum
kako je povremeno izmijenjen, dopunjen ili zamijenjen.

Svako pozivanje na uredbe Vijeca ili Komisije odnosi se na
onu verziju tih uredbi kako je nazna¢eno. Ukoliko je potrebno,
izmjene tih uredbi integrirat ¢e se u ovaj Sporazum putem iz-
mjena i dopuna.

Naslovi u ovom Sporazumu nemaju pravno znacenje i ne utjecu
na njegovo tumacenje.

DJELOMICNA NISTAVOST I NENAMJERNE PRAZNINE

Ukoliko neka odredba ovog Sporazuma jest ili postane nistava,
ili ako ovaj Sporazum sadrzi nenamjerne praznine, to nece utje-
cati na valjanost ostalih odredaba ovog Sporazuma. Stranke ¢e
zamijeniti niStavu odredbu valjanom odredbom koja Ce biti $to
je moguce bliZa svrsi i namjeri ni$tave odredbe.

Stranke ¢e popuniti sve nenamjerne praznine odredbom koja
najbolje odgovara svrsi i namjeri ovog Sporazuma u skladu s
Okvirnom uredbom o programu IPA i IPA provedbenom ured-
bom.

PREISPITIVANJE I IZMJENE I DOPUNE

Provedba ovog Sporazuma bit ¢e predmet periodi¢nih provjera
u vrijeme koje stranke medusobno dogovore.

Svaka izmjena i dopuna dogovorena izmedu stranaka bit ¢e u
pisanom obliku i bit ¢e sastavni dio ovog Sporazuma. Takva
izmjena i dopuna stupa na snagu na datum koji odrede stranke.

PRESTANAK

Ne dovodedi u pitanje stavak 2, ovaj Sporazum prestaje osam
godina nakon potpisivanja. Prestanak ovog Sporazuma ne is-
klju¢uje mogucnost za Komisiju da izvr$i financijske ispravke
u skladu sa ¢lancima 49 do 54 IPA provedbene uredbe.

Ovaj Sporazum moZe okoncati bilo koja stranka uz pisanu
obavijest drugoj stranci. Takav prestanak stupa na snagu $est
kalendarskih mjeseci od datuma pisane obavijesti.

RJESAVANJE RAZLIKA

Razlike nastale uslijed tumacenja, upravljanja i provedbe ovog
Sporazuma, na bilo kojoj i svim razinama sudjelovanja, rje$avat
¢e se mirnim putem konzultacijama medu stranakama.

U slu¢aju da se ne uspije rijesiti mirnim putem, svaka stranka
moze pitanje podnijeti na arbitrazu u skladu s Fakultativnim
pravilima o arbitraZi izmedu medunarodnih organizacija i dr-
Zava pri Stalnom arbitraznom sudistu koja su na snazi na da-
tum potpisivanja ovog Sporazuma.

Jezik koji ¢e se Koristiti u arbitraznom postupku je engleski je-
zik. Tijelo za imenovanje bit ¢e glavni tajnik Stalnog arbitraz-
nog sudista na pisani zahtjev koji podnosi jedna od stranaka.
Pravorijek arbitra je obvezuju¢i za sve stranke i bez prava na
zalbu.
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13 NOTICES

(1) Any communication in connection with this Agreement shall
be made in writing and in the English language. Each commu-
nication must be signed and must be supplied as an original
document or by fax.

(2) Any communication in connection with this Agreement must
be sent to the following addresses:

For the Commission:
Office of Director Alexandra Cas Granje
European Commission
DG Enlargement /B
Rue de la Loi 170
B-1049 Brussels, Belgium
Fax: +322 297.97.05
For the Beneficiary Country:
State Secretary and
National IPA Co-ordinator

Central Office for Development Strategy and Co-ordination of
EU Funds

Radnic¢ka 80/V

10000 Zagreb

CROATIA
14 NUMBER OF ORIGINALS
This Agreement is drawn up in duplicate in the English language.
15 ANNEXES

The Annexes A, B and C shall form an integral part of this Agree-
ment.

16 ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date on which the Re-
cipient notifies the Commission that all internal procedures in the
Republic of Croatia necessary for the entry into force of this Agree-
ment have been fulfilled.

Signed, for and on behalf of the

Government of the Republic of Croatia,
Zagreb on 28" October 2011

by Hrvoje Dolenec

State Secretary and National IPA Co-ordinator

Central Office for Development Strategy and Co-ordination of EU
Funds

Signed, for and on behalf of the
Commission,

Brussels on 26" July 2011

by Alexandra Cas Granje

Director

dodatak MEDUNARODNI UGOVORI
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13. OBAVIJESTI

(1) Svaka komunikacija u vezi s ovim Sporazumom bit ¢e u pisa-
nom obliku i na engleskom jeziku. Svaka komunikacija mora
biti potpisana i dostavljena kao izvorni dokument ili putem
faksa.

(2) Svaka komunikacija u vezi s ovim Sporazumom mora se slati
na sljedece adrese:

Za Komisiju:
Ured direktorice Alexandra Cas Granje
Europska komisija
Op<a uprava za prosirenje /B
Rue de la Loi 170
B-1049 Brussels, Belgija
Faks: +322 297. 97.05
Za drzavu korisnicu:
Drzavni tajnik i nacionalni IPA koordinator

Sredisnji drzavni ured za razvojnu strategiju i koordinaciju fon-
dova EU

Radnicka 80/V
10000 Zagreb
HRVATSKA
14. BROJ IZVORNIKA
Ovaj Sporazum sastavljen je u dva izvornika na engleskom jeziku.
15. DODACI
Dodaci A, B i C ¢ine sastavni dio ovog Sporazuma.
16. STUPANJE NA SNAGU

Ovaj Sporazum stupa na snagu na datum kada primatelj obavijesti
Komisiju da su u Republici Hrvatskoj ispunjeni svi unutarnji postup-
ci potrebni za stupanje na snagu ovog Sporazuma.

Potpisano, za i u ime

Vlade Republike Hrvatske,

Zagreb 28. listopada 2011.

Hrvoje Dolenec, v. r.

drZavni tajnik i Nacionalni IPA koordinator

Sredi$nji drzavni ured za razvojnu strategiju i koordinaciju fondova
EU

Potpisano, za i u ime Komisije,
Brussels 26. srpnja 2011.
Alexandra Cas Granje, V. 1.

Direktorica
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ANNEX A

DODATAK A

ANNEX A CROSS BORDER PROGRAMME

CROATIA -

BOSNIA AND HERZEGOVINA UNDER

THE IPA CROSS-BORDER CO-OPERATION
COMPONENT, FOR THE YEARS 2010 AND 2011

APPENDIX Al

FINANCING PROPOSAL FOR THE YEARS
2010 AND 2011 OF THE CROSS-BORDER
PROGRAMME CROATIA - BOSNIA AND
HERZEGOVINA AS ADOPTED BY COMMISSION
DECISION C(2010)5826 OF 23 AUGUST 2010

1. IDENTIFICATION

Beneficiaries | Croatia and Bosnia and Herzegovina
CRIS number |Croatia 2010/022-401; 2011/022-427
Bosnia and Herzegovina 2010/022-400; 2011/022-
430
Years 2010 and 2011
Cost 2010:
Croatia: EUR 1.0 million
Bosnia and Herzegovina: EUR 1.0 million
Total value of the IPA contribution: EUR 2.0 mi-
llion
2011:
Croatia: EUR 1.0 million
Bosnia and Herzegovina: EUR 1.0 million
Total value of the IPA contribution: EUR 2.0 mi-
llion
Operating Croatia: Ministry of Regional Development, Fore-
structures stry and Water Management
Bosnia and Herzegovina: Directorate for European
Integration
Contracting  |For Bosnia and Herzegovina: European Commi-
Authority/ ssion
Implementing | For Croatia : Implementing Agency: Agency for
Agency

Regional Development

Final date for
concluding
the Financing
Agreements:

For the 2010 funds: at the latest by 31 December
2011
For the 2011 funds: at the latest by 31 December
2012

Final date for
contracting

2 years following the date of conclusion of each
Financing Agreement.

No deadline for audit and evaluation projects cove-
red by this Financing Agreement, as referred to in
Article 166(2) of the Financial Regulation

These dates apply also to the national co-financing.

Final date for
execution

2 years following the end date for contracting for
each Financing Agreement

These dates apply also to the national co-financing.

PROGRAM PREKOGRANICNE SURADNJE
HRVATSKA - BOSNA I HERCEGOVINA U OKVIRU
KOMPONENTE PREKOGRANICNA SURADNJA
PROGRAMA IPA ZA 2010. I 2011. GODINU

PRILOG Al

PRIJEDLOG FINANCIRANJA ZA 2010. I 2011.
GODINU PROGRAMA PREKOGRANICNE
SURADN]JE HRVATSKA - BOSNA I
HERCEGOVINA USVOJENOG ODLUKOM
KOMISIJE C(2010)5826 OD 23. KOLOVOZA 2010.

GODINE

1. IDENTIFIKACIJA

Korisnici Hrvatska i Bosna i Hercegovina

CRIS broj Hrvatska 2010/022-401;2011/022-427
Bosna i Hercegovina 2010/022-400;
2011/022-430

Godine 2010. i 2011.

Iznos 2010:

Hrvatska: 1 milijun eura

Bosna i Hercegovina: 1 milijun eura
Ukupna vrijednost IPA doprinosa: 2 mili-
juna eura

2011:

Hrvatska: 1 milijun eura

Bosna i Hercegovina: 1 milijun eura
Ukupna vrijednost IPA doprinosa: 2 mili-
juna eura

Operativne struk-
ture

Hrvatska: Ministarstvo regionalnoga razvo-
ja, Sumarstva i vodnoga gospodarstva
Bosna i Hercegovina: Uprava za europske
integracije

Ugovarateljno tijelo/
Provedbena agencija

Za Bosnu i Hercegovinu: Europska komisija
Za Hrvatsku: Provedbena agencija: Agencija
za regionalni razvoj

Kona¢ni datum za
sklapanje Sporazu-
ma o financiranju:

Za 2010.: najkasnije do 31. prosinca 2011.
godine
Za 2011.: najkasnije do 31. prosinca 2012.
godine

Kona¢ni datum za
ugovaranje

2 godine nakon datuma sklapanja svakog
Sporazuma o financiranju.

Nema roka za projekte revizije i evaluacije
koje pokriva ovaj Sporazum o financiranju,
kako je navedeno u ¢lanku 166. stavku 2.
Financijske uredbe.

Ovi datumi odnose se i na nacionalno
sufinanciranje.

Kona¢ni datum za
izvrSenje

2 godine nakon zavr$nog datuma za ugova-
ranje svakog Sporazuma o financiranju.
Ovi datumi odnose se i na nacionalno
sufinanciranje.
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Sector Code 11120, 16061, 32130, 33210, 41010, 43040, 91010

Budget lines|22.020401

concerned

Programming | ELARG Unit Bl Croatia

Task Managers

Implemen- For Croatia: EU Delegation to Croatia, Operations

tation Task | Section 1

Managers For Bosnia and Herzegovina: EU Delegation to Bo-
snia and Herzegovina, Operations Section II

2. SUMMARY
2.1. Introduction
2.1.1. Link with the MIPD

The Multi-annual Indicative Planning Document for Croatia for the
period 2009-2011 indicates that Cross-Border Cooperation, mana-
ged through Component II, will support Croatia in cross-border,
trans-national and interregional cooperation with EU Member Sta-
tes and IPA beneficiary countries. It will concentrate on improving
the potentials for tourism, creating closer links between border regi-
ons and supporting joint environmental protection activities.

The Multi-annual Indicative Planning Document for Bosnia and
Herzegovina for the same period will support activities aimed at
promoting and enhancing cross-border co-operation and the socio-
economic integration of border regions. This will be done through
the strengthening of economical, social, environmental and cultural
ties between respective participating countries, including people-to-
people type actions.

2.1.2. Programming process

The programming process took place from December 2006 to May
2007. The programme was developed following a process of wide
consultation with the local stakeholders and potential beneficiari-
es on both sides of the border. The Joint Programming Committee
(JPC) consisted of representatives from the Croatian and Bosnia and
Herzegovina national authorities as well as regional authorities from
the bordering regions. The JPC adopted the final draft programming
document on 25 May 2007.

In accordance with Article 93(1) of the IPA Implementing Regu-
lation, at the initiative of the Commission, in agreement with the
participating countries, the cross—border programme was amended
in order to update the financing plan so as to add the appropriati-
ons for the years 2010 and 2011, according to the revision of the
Multi-annual Indicative Financial Framework for 2010-2012. The
amendment of the programme also encompasses some minor adjus-
tments revising outdated references as well as the introduction of a
new adjacent area in the meaning of Article 97 of the IPA Imple-
menting Regulation on the Bosnia and Herzegovina’s territory. The
revised programme was adopted by the Joint Monitoring Committee
(JMC) on 26 October 2009.

2.1.3. List of eligible areas and adjacent areas

In Croatia, the eligible area according to Article 88 of IPA Implemen-
ting Regulation consists of 9 Counties (statistical regions equivalent
to NUTS level 3 classification):

Vukovarsko-Srijemska County, Brodsko-Posavska County, Sisa¢-
ko-Moslavacka County, Karlovacka County, Li¢ko-Senjska County,
Zadarska County, Sibensko-Kninska County, Splitsko-Dalmatinska
County, Dubrovacko-Neretvanska.

In Bosnia and Herzegovina, the eligible area according to Article
88 of IPA Implementing Regulation consists of the North-East,

Sifra sektora 11120, 16061, 32130, 33210, 41010, 43040,
91010

22.020401

Predmetne prora-
¢unske linije
Nositelj programi-
ranja

Nositelj provedbe

Glavna uprava za prosirenje B.1 Hrvatska

Za Hrvatsku: Delegacija EU u Republici
Hrvatskoj, Odjel za provedbu projekata 1
Za Bosnu i Hercegovinu: Delegacija EU
u Bosni i Hercegovini, Odjel za provedbu
projekata II

2. SAZETAK

2.1. Uvod
2.1.1. Povezanost s VPID-om

Visegodisnji indikativni planski dokument za Republiku Hrvatsku za
period od 2009. do 2011. godine naznacuje da prekograni¢na surad-
nja, kojom se upravlja putem IPA Komponente II, podrzava Hrvat-
sku u prekograni¢noj, transnacionalnoj i meduregionalnoj suradnji
s drzavama ¢lanicama EU te drzavama korisnicama IPA programa.
Usredototit ¢e se na pobolj$anje potencijala unutar turizma, stvara-
nje jacih veza izmedu pograni¢nih regija te podrzavanje zajednickih
aktivnosti vezanih uz zastitu okolisa.

Visegodis$nji indikativni planski dokument za Bosnu i Hercegovinu
za isti period podrzava aktivnosti usmjerene na promicanje te po-
bolj$anje prekograni¢ne suradnje te drustvene i ekonomske integra-
cije pograni¢nog podrucja kroz jatanje gospodarskih, drustvenih,
ekoloskih i kulturnih veza izmedu drzava sudionica programa,
ukljuéujuéi i people-to-people aktivnosti.

2.1.2. Postupak programiranja

Postupak programiranja je proveden od prosinca 2006. godine do
svibnja 2007. godine. Program je razvijen kroz proces $irih konzul-
tacija s lokalnim dionicima i moguc¢im korisnicima s obje strane gra-
nice. Zajednicki programski odbor (ZPO) sastoji se od predstavnika
nacionalnih tijela Hrvatske i Bosne i Hercegovine kao i predstavnika
regionalnih tijela pograni¢nih regija. Zajednicki programski odbor
(ZPO) usvojio je kona¢nu verziju dokumenta za programiranje dana
25. svibnja 2007. godine.

U skladu s ¢lankom 93. stavkom 1 IPA Provedbene uredbe te na
inicijativu Komisije i u dogovoru s drzavama sudionicama, program
je izmijenjen i dopunjen kako bi se aZurirao plan financiranja za
2010. i 2011. godinu, prema reviziji VisegodiSnjeg indikativnog
financijskog okvira za period od 2010. - 2012. godine. Izmjene i
dopune programa obuhvadaju i neke manje prilagodbe zastarjelih
referenci, kao i navodenje novog pridruzenog podruéja u smislu
¢lanka 97. IPA Provedbene uredbe na teritoriju Bosne i Hercegovine.
Revidirani Program usvojen je od strane Zajedni¢kog nadzornog
odbora (ZNO) 26. listopada 2009. godine.

2.1.3. Popis prihvatljivih i pridruzenih podrucja

U Hrvatskoj, sukladno ¢lanku 88. IPA Provedbene uredbe podrucja
koja imaju pravo na financiranje uklju¢uju 9 Zupanija (sukladno
NUTS III Klasifikaciji):

Vukovarsko-srijemska Zupanija, Brodsko-posavska Zupanija, Sisac-
ko-moslavacka Zupanija, Karlovacka zZupanija, Licko-senjska Zupa-
nija, Zadarska Zupanija, Sibensko-kninska Zupanija, Splitsko-dalma-
tinska Zupanija, Dubrovacko-neretvanska Zupanija.

U Bosni i Hercegovini podru¢ja koja imaju pravo na financiranje
sukladno ¢lanku 88. IPA Provedbene uredbe ukljucuju regije na
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North-West and Herzegovina regions, which include the following
municipalities:

North-East: Bijeljina, Teo¢ak, Ugljevik, Lopare, Tuzla, Lukavac, Ce-
li¢, Brcko, Srebrenik, Petrovo, Gracanica, Doboj istok, Gradacac, Pe-
lagicevo, Donji Zabar, Orasje, Domaljevac-Samac, Samac, Modrica,
Vukosavlje, Odzak, Bosanski Brod, Srebrenica, Bratunac, Mili¢i, Han
Pijesak, Vlasenica, Kladanj, Sekovi¢i, Kalesija Osmaci, Zvornik, Ba-
novidi, Zivinice, Kalesija, Sapna,

North-West: Prnjavor, Srbac, Laktasi, Celinac, Kotor Varos, Skender
Vakuf/Knezevo, Dobreti¢i, Sipovo, Jajce, Jezero, Mrkonji¢ Grad, Ba-
nja Luka, Bosanska Gradiska, Bosanska Dubica, Prijedor, O3tra Luka,
Sanski Most, Klju¢, Klju¢/Ribnik, Mrkonji¢ Grad/Vlasinje, Glamoc,
Bosansko Grahovo, Drvar, Isto¢ni Drvar, Petrovac-Drini¢, Bosanski
Petrovac, Bosanska Krupa, Krupa na Uni, Novi Grad, Bosanska Ko-
stajnica, Buzim, Velika Kladusa, Cazin, Biha¢, Doboj, Derventa

Herzegovina: Prozor/Rama, Konjic, Nevesinje, Gacko, Bileca, Trebi-
nje, Ravno, Ljubinje, Berkovi¢i, Mostar, Jablanica, Kupres, Kupres
(RS), Tomislavgrad, Posusje, Siroki Brijeg, Citluk, Stolac, Neum,
Capljina, Ljubuski, Grude, Livno, Isto¢ni Mostar.

In Croatia, adjacent areas according to Article 97 of the IPA Im-
plementing Regulation are: Osjecko-Baranjska County, Pozesko-Sla-
vonska County, Zagrebacka County, Bjelovarsko-Bilogorska County,
Primorsko-Goranska County (statistical regions equivalent to NUTS
level 3 classification).

In Bosnia and Herzegovina, the adjacent area according to Article
97 of the IPA Implementing Regulation is the Central Bosnia and
Herzegovina region, which encompasses the following municipali-
ties: Doboj Jug, Kakanj, Maglaj, Te$anj, Usora, Zavidovi¢i, Zenica,
Zep&e, Bugojno, Busovaca, Donji Vakuf, Gornji Vakuf-Uskoplje, Novi
Travnik, Travnik, Vitez, Teslic.

2.2. Global objective of the programme

The global objective of the programme is to encourage the creation
of cross-border networks and partnerships and the development of
joint cross-border actions with a view to revitalising the economy,
protecting the nature and the environment and increasing social
cohesion of the programme area.

An additional objective of the programme is to build the capacity of
local, regional and national institutions to manage EU programmes
and to prepare them to manage future cross-border programmes
under the European Territorial Co-operation objective of the EU
Structural Funds.

The programme is in line with the main national sectoral strategies
in Croatia and Bosnia and Herzegovina.

Given the limited resources available under IPA 2007-2013 and the
size of the programme area, the ambition of this programme is first
and foremost to contribute to the revival of border links and activiti-
es in the programme area by encouraging co-operation at local level
on common environmental and socio-economic problems.

2.3. Priority axis, the related measures and their specific aspects
concerning the implementation of the 2010-2011 budget

The priorities and measures defined in this cross-border programme
are structured in such a way as to respect and provide for the imple-
mentation of the specific objectives. Two priorities have been iden-
tified for the cross-border cooperation. They have been chosen with
a view to directing assistance into areas of concrete potential, such
as the tourism and SME sectors and into areas that would raise the
quality of life and improve social cohesion through protection of the
nature and environment and through improved access to services. In
addition, one priority is focusing on technical assistance, ensuring
the effective management and implementation of the programme.
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sjeveroistoku, sjeverozapadu i regiju Hercegovine koje ukljucuju
sljedece opcine:

Sjeveroistok: Bijeljina, Teocak, Ugljevik, Lopare, Tuzla, Lukavac,
Celi¢, Br¢ko, Srebrenik, Petrovo, Gracanica, Doboj istok, Gradacac,
Pelagicevo, Donji Zabar, Orasje, Domaljevac-Samac, Samac, Modri-
¢a, Vukosavlje, Odzak, Bosanski Brod, Srebrenica, Bratunac, Milidi,
Han Pijesak, Vlasenica, Kladanj, Sekovici, Kalesija Osmaci, Zvornik,
Banovidi, Zivinice, Kalesija, Sapna,

Sieverozapad: Prnjavor, Srbac, Laktasi, Celinac, Kotor Varos, Skender
Vakuf/Knezevo, Dobretici, Sipovo, Jajce, Jezero, Mrkonji¢ Grad, Ba-
nja Luka, Bosanska Gradiska, Bosanska Dubica, Prijedor, O$tra Luka,
Sanski Most, Klju¢, Klju¢/Ribnik, Mrkonji¢ Grad/Vlasinje, Glamoc,
Bosansko Grahovo, Drvar, Isto¢ni Drvar, Petrovac-Drini¢, Bosanski
Petrovac, Bosanska Krupa, Krupa na Uni, Novi Grad, Bosanska Ko-
stajnica, Buzim, Velika Kladusa, Cazin, Biha¢, Doboj, Derventa

Hercegovina: Prozor/Rama, Konjic, Nevesinje, Gacko, Bileca, Trebi-
nje, Ravno, Ljubinje, Berkovi¢i, Mostar, Jablanica, Kupres, Kupres
(RS), Tomislavgrad, Posusje, Siroki Brijeg, Citluk, Stolac, Neum,
Capljina, Ljubuski, Grude, Livno, Isto¢ni Mostar.

U Hrvatskoj, pridruzena podru¢ja sukladno ¢lanku 97. IPA Proved-
bene uredbe jesu: Osjecko-baranjska Zupanija, Pozesko-slavonska
Zupanija, Zagrebacka Zupanija, Bjelovarsko-bilogorska Zupanija,
Primorsko-goranska Zupanija, (sukladno NUTS III Klasifikaciji).

U Bosni i Hercegovini, pridruzeno podruéje sukladno ¢lanku 97.
IPA Provedbene uredbe je regija centralne Bosne i Hercegovine, koja
obuhvaca sljedece op¢ine: Doboj Jug, Kakanj, Maglaj, Tesanj, Usora,
Zavidovidi, Zenica, Zepce, Bugojno, Busovaca, Donji Vakuf, Gornji
Vakuf-Uskoplje, Novi Travnik, Travnik, Vitez, Tesli¢.

2.2. Opdi cilj programa

Op¢i cilj programa je poduprijeti razvoj prekograni¢nih mreza i
partnerstva te razvoj zajednickih prekograni¢nih djelovanja kako bi
se revitaliziralo gospodarstvo, zastitila priroda i okoli$ te povecala
socijalna kohezija programskog podrucja.

Dodatan cilj programa je izgraditi kapacitet lokalnih, regionalnih i
nacionalnih institucija za upravljanje EU programima te ih pripre-
miti za upravljanje budué¢im prekograni¢nim programima u okviru
cilja 3 Strukturnih fondova EU.

Program je u skladu s osnovnim nacionalnim strategijama pojedinih
sektora u Hrvatskoj i Bosni i Hercegovini.

S obzirom na ogranitene izvore dostupne u sklopu IPA 2007. -
2013. i veli¢inu programskog podruéja, cilj ovog programa je prvo i
osnovno doprinijeti ponovnom aktiviranju pograni¢ne povezanosti
i aktivnosti u programskom podrucju kako bi se potaknula suradnja
na lokalnoj razini vezana za zajednicke drustveno - gospodarske
probleme te probleme okolisa.

2.3. Prioritetna os, povezane mjere i njihovi posebni aspekti o
provedbi proracuna za 2010. - 2011. godinu

Prioriteti i mjere definirani u ovom prekograni¢cnom programu
strukturirani su na nacin da postuju i osiguraju provedbu pojedinac-
nih ciljeva. Ustanovljena su dva prioriteta prekograni¢ne suradnje.
Isti su odabrani kao izravna podr$ka u podru¢jima s konkretnim
mogucnostima kao $to su turizam i sektor malog i srednjeg podu-
zetni$tva te u podrucjima koja bi mogla podignuti kvalitetu Zivota i
pobolj$ati socijalnu koheziju putem zastite prirode i okolisa te kroz
poboljsanje pristupa uslugama. Jedan od prioriteta je usredotocen
na tehni¢ku pomo¢ te osigurava ucinkovito upravljanje i provedbu
programa.
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As regards Croatia, care will be taken to ensure that there is no ope-
rational or financial overlap, including at the level of participants,
with any of the measures incorporated in the Operational Progra-
mmes for Croatia under IPA Components III, IV and V (Regional,
Human Resources, and Rural Development).

Each cross-border programme shall establish eligibility rules for the
selection of operations which ensure the same eligibility conditions
for similar actions, as well as respect of EU standards, where rele-
vant, among different cross-border programmes and with other IPA
components.

Priority 1: Creation of a Joint Economic Space

This priority is a response to the difficult economic situation on both
sides of the border, which is characterised by a declining population,
a high degree of dependence on an underdeveloped agricultural sector
and an SME sector that face problems like lack of access to credit, of
expertise and entrepreneurship. The tourism sector is well developed
in the western part of the programme area - close to the Adriatic co-
ast — but quite underdeveloped in the central and eastern parts. Some
of the main obstacles for the development of the tourism sector are
poor tourism infrastructure (mainly in non-coastal areas), low level of
marketing as well as lack of information exchange within the tourism
operators and other economic sectors (especially agriculture).

The objective of this priority is to contribute to the integration of the
economy in border areas by encouraging cooperation in the field of
tourism and SME support and entrepreneurship promotion. The spe-
cific objectives are to develop recognisable joint tourist offers based on
common environmental and cultural heritage and improve the compe-
titiveness of the local tourism economy. Furthermore, the programme
will support the development of the regional economy by strengthening
the SME sector and business support institutions and services.

The creation of a common Economic Space will be implemented by
two measures:

The joint development of tourism offer will support the improve-
ment and diversification of tourist products and services as well as
the joint marketing of these products and services. The measure will
mobilise the potentials within the environmental and cultural areas
and contribute to the upgrading of skills of people working with
tourism, agriculture and culture.

Types of actions eligible could be e.g.: certification of local products, tou-
rism promotion and marketing initiatives, preservation and valorisation
of cultural heritage, development of thematic (cross-border) routes etc.

Measure 2: Promotion of entrepreneurship

The second measure supports the promotion of entrepreneurship
and initiatives to increase the competitiveness and innovativeness
of the SME sector. The measure encourages schemes that create bu-
siness, research or education networks across the border. This could
be: training and education activities for SMEs, development of par-
tnerships between SMEs and universities or joint business support
institutions.

Measures 1 and 2 will essentially be implemented through calls for
proposals.

Priority 2: Improved Quality of Life and Social Cohesion

Priority 2 is a response to the social and environmental problems
of the border area. The level of unemployment is high, especially in
the rural areas, and there is a lack of active employment measures
to address this situation. There is a general tendency of brain drain
and lack of access to education and social services.
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U pogledu Hrvatske, pazit ¢e se na to da nema operativnog ili fi-
nancijskog preklapanja, uklju¢ujuci na nivou sudionika, s nekom od
mjera koje su dio Operativnih programa za Hrvatsku i Komponenti
III, IV i V (regionalna, ljudski potencijali i ruralni razvoj) u okviru
programa IPA.

Svaki prekograni¢ni program ce ustanoviti prihvatljiva pravila za
odabir operacija koje ¢e osigurati iste uvjete prihvatljivosti za sli¢ne
aktivnosti, istovremeno postujuci standarde EU, gdje je to relevan-
tno, izmedu razli¢itih prekograni¢nih programa i ostalih komponen-
ti IPA-e.

Prioritet 1: Stvaranje zajednickoga gospodarskog prostora

Ovaj prioritet je odgovor na tesku gospodarsku situaciju s obje stra-
ne granice, koja je okarakterizirana padom populacije, visokim stup-
njem zavisnosti o nerazvijenom poljoprivrednom sektoru te sektoru
malog i srednjeg poduzetnistva koje se suocava s nedostatnim pri-
stupom kreditnim sredstvima, nedostatkom strucnosti i poduzetnis-
tva. Turisticki sektor je dobro razvijen u zapadnom dijelu program-
skog podru¢ja - blizu obale Jadranskog mora - ali je vrlo nerazvijen
u njegovom sredi$njem i isto¢nom dijelu. Neke od osnovnih zapreka
razvoja turistickog sektora su lo$a turisticka infrastruktura (ve¢inom
u neobalnim podruéjima), vrlo niska razina marketinga kao i ne-
dostatna razmjena informacija izmedu turistickih operatera i ostalih
sektora gospodarstva (a pogotovo poljoprivrede).

Cilj ovog prioriteta je pridonijeti integraciji gospodarstva u pogranic-
nim podruéjima kroz poticanje suradnje u podruéju turizma, kroz po-
dr$ku malim i srednjim poduzecima te promicanjem poduzetnistva.
Pojedinacni ciljevi su razvoj prepoznatljive turisticke ponude na osno-
vi zajednicke prirodne i kulturne bastine te unaprjedenje konkuren-
tnosti lokalnog turistickog gospodarstva. Nadalje, program podrzava
razvoj lokalnog gospodarstva jacajudi institucije i sluzbe za promica-
nje sektora malog i srednjeg poduzetnistva te poslovanja. Stvaranje
zajednickoga gospodarskog prostora ¢e se provesti kroz dvije mjere:

Mjera 1: Zajednicki razvoj turisticke ponude

Zajednicki razvoj turisticke ponude ¢e pruzati podr$ku poboljsanju i
diversifikaciji turistickih proizvoda i usluga kao i zajedni¢kom mar-
ketingu tih istih proizvoda i usluga. Mjera ¢e aktivirati potencijale
u sklopu podrugja zastite okolisa i kulture te ée pridonijeti unapr-
jedenju vjestina ljudi koji rade u turizmu, poljoprivredi i kulturi.
Prihvatljive vrste aktivnosti uklju¢uju npr.: dobivanje certifikata za
lokalne proizvode, promicanje turizma i marketinske inicijative,
o¢uvanje kulturnog nasljeda, razvoj tematskih (prekograni¢nih) ce-
sta itd.

Mjera 2: Promicanje poduzetnistva

Druga mjera podrzava promicanje poduzetnistva i inicijativa za po-
vecanje konkurentnosti i inovativnosti u sektoru malog i srednjeg
poduzetni$tva. Mjera podupire programe koji stvaraju poslovne,
istrazivacke ili obrazovne prekograni¢ne mreze. A koje mogu uklju-
¢ivati: aktivnosti obuke i obrazovanja za malo i srednje poduzetnis-
tvo, razvoj partnerstva izmedu malog i srednjeg poduzetnistva te
sveucilista ili zajednickih institucija za podrsku poslovanju.

Mjera 1i 2 ¢e se u osnovi provesti kroz pozive na dostavu prijedloga
projekata.

Prioritet 2: Poboljsana kvaliteta Zivota i drustvena povezanost

Prioritet 2 je odgovor na drustvene probleme i probleme zastite
okoli$a u pograni¢nom podrudju. Visoka je razina nezaposlenosti
i to pogotovo u ruralnim podru¢jima a ujedno nedostaju i aktivne
mjere zaposljavanja koje bi utjecale na ovu situaciju. Prisutna je opca
tendencija odljeva mozgova te nemogucnost pristupa obrazovanju i
socijalnim uslugama.
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In the environment sector, Croatia and Bosnia and Herzegovina face
the same challenges and have the same opportunities. On both si-
des of the border there are important natural amenities — natural
parks and rivers, but no co-ordination as to how to protect the en-
vironment e.g. through waste water management, nor is there any
co-ordinated efforts on how to deal with natural disasters like floo-
ding or fire fighting. The minefields are also a common problem in
the programme area. It is estimated that 305,000 unexploded mines,
covering some 1,800 km? still need to be cleared.

The overall objective of priority 2 is to enhance the quality of life
in border areas by reducing damages/risks to the environment and
increasing social cohesion in local communities. There are two
specific objectives: the first one will be to protect and preserve the
environment and encourage the sustainable use of natural resour-
ces in border regions through joint actions and awareness raising
campaigns. The second specific objective aims at enabling access to
community based services that have an impact on the well-being
and social cohesion of local citizens and communities.

The following two measures are intended to improve the quality of
life and social cohesion:

Measure 1: Protection of nature and environment

The protection of nature and the environment is important on its
own, but it is also important for tourism development. Therefore this
measure will support initiatives that prevent the degradation of the
environment and that promote sustainable use of natural resources.
Examples of activities could be: joint planning documents for wa-
ter supply and waste water treatment, studies on renewable energy,
awareness raising activities on environmental protection and joint
intervention actions in the case of flooding or fire.

Measure 2: Improved accessibility of community based services in
the border area

The second measure will focus on the well-being and social cohesi-
on of the local communities and contribute to the improvement of
cross-border relations. The measure will support the development of
people-to-people actions across the border in areas such as educa-
tion, social and health care, culture and sports. It will involve local
authorities, civil society and social partners and encourage the esta-
blishment of cross-border networks around social cohesion activiti-
es. These could be: joint youth initiatives, assistance to marginalised
groups, easier access to health, culture and education etc.

Measures 1 and 2 will essentially be implemented through calls for
proposals.

Generally, cross-border capacity building will be a horizontal theme
underpinning Priority 1 and 2 and, will, wherever possible, be inte-
grated into all the measures in these priorities. Cross-border capa-
city will be built by giving preference to projects which:

(a) Improve the collaboration and pooling of experience between
local and regional stakeholders in order to increase cross-border
co-operation.

(b) Intensify and consolidate cross border dialogue and establish
institutional relationships between local administrations and other
relevant local or regional stakeholders.

(c) Equip local and regional authorities’ actors with information and
skills to develop, implement and manage cross-border projects.
The following catalytic effects are foreseen: improving of envi-
ronmental standards, improving of social and cultural welfare,
sustainable use of local material and human resources, transfer of
know-how through project co-operation, effects of entrepreneurs-
hip that ultimately will remove the need for external funding in
the future and the creation of job opportunities. Furthermore, the
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U sektoru zastite okoliSa, Hrvatska i Bosna i Hercegovina suocavaju
se s istim izazovima te imaju iste mogu¢nosti. S obije strane gra-
nice postoje znacajne prirodne ljepote — parkovi prirode i rijeke,
ali ne postoji koordinacija u zastiti okoli$a npr. kroz gospodarenje
otpadnim vodama, niti ne postoji nikakva koordinacija u slu¢aju
prirodnih katastrofa kao $to su to poplave ili poZzari. Takoder i min-
ska polja predstavljaju zajednicki problem programskog podrugja.
Procijenjeno je da jo$ ima 305.000 zaostalih neeksplodiranih mina
koje treba ukloniti te koje pokrivaju oko 1800 km®.

Opdi cilj prioriteta 2 je poboljati kvalitetu Zivota u pograni¢nim
podru¢jima i to kroz smanjenje $teta/rizika po okoli§ te kroz po-
vecanje socijalne kohezije unutar lokalnih zajednica. Postavljena
su dva posebna cilja: prvi je zastita i o¢uvanje okolisa te poticanje
odrzivog kori$tenja prirodnih bogatstava u pograni¢nim podru¢jima
kroz zajednicke aktivnosti te kroz kampanje za osvjes¢ivanje. Dru-
gi poseban cilj je usmjeren ka osiguranju pristupa uslugama same
zajednice, a koje utje¢u na dobrobit i socijalnu koheziju lokalnih
Zitelja i zajednica.

Dvije niZe navedene mjere namijenjene su poboljsanju kvalitete Zi-
vota i socijalne kohezije:

Miera 1: Zaétita prirode i okoli§a

Zadtita prirode i okoli$a je samo po sebi vrlo vaina, ali je ujedno
vazna i radi razvoja turizma. Stoga ova mjera potice inicijative koje
sprjecavaju propadanje okolia te koje promi¢u odrzivo koristenje
prirodnih bogatstava. Primjeri aktivnosti bi mogli biti sljedeci: za-
jednicka planska dokumentacija za opskrbu vodom i zbrinjavanje
otpadnih voda, istrazivanja obnovljivih izvora energije, podizanje
svijesti o zastiti okolisa te zajednicke interventne aktivnosti u slu¢aju
poplava ili pozara.

Mjera 2: Pobolj$anje dostupnost usluga zajednice u pograni¢nom
podrucju

Druga mjera je usredotocena na dobrobit i socijalnu koheziju lo-
kalnih zajednica te pridonosi pobolj$anju prekograni¢nih odnosa.
Ova mjera podrzava razvoj »people-to-people« prekograni¢nih ak-
tivnosti u podrucjima obrazovanja, drustvene i zdravstvene skrbi,
kulture i sporta. Ona ukljuc¢uje lokalne vlasti, civilno drustvo i soci-
jalne partnere te podupire stvaranje prekograni¢nih mreza u sklopu
aktivnosti socijalne kohezije. A to bi mogle biti: zajednicke inicija-
tive mladih, pomo¢ marginaliziranim grupama, olaksanje pristupa
zdravstvenoj skrbi i obrazovanju itd.

Mjera 1 i mjera 2 ¢e se u osnovi provesti kroz pozive na dostavu
prijedloga projekata.

Opcenito, izgradnja prekograni¢nih kapaciteta ¢e biti osnovna ho-
rizontalna tema prioriteta 1 i 2 te ce, gdjegod je to moguce, biti
integrirana u sve mjere tih prioriteta. Prekograni¢ni kapaciteti ¢e se
izgraditi dajuci prednost projektima koji:

(a) Unaprjeduju suradnju i udruZivanje iskustva izmedu lokalnih i
regionalnih dionika u smislu jacanja prekograni¢ne suradnje.

(b) Jacaju i konsolidiraju prekogranic¢ni dijalog te utvrduju institu-
cijske odnose izmedu lokalnih administracija i ostalih relevantnih
lokalnih ili regionalnih dionika.

(c) Dostavljaju lokalnim i regionalnim ¢imbenicima vlasti informa-
cije i vjetine potrebne za razvoj, primjenu i upravljanje prekogra-
ni¢nim projektima.

Predvideni su sljede¢i kataliticki utjecaji: poboljSanje okoli$nih
standarda, pobolj$anje socijalne i kulturne skrbi, odrzivo koriste-
nje lokalnih materijalnih i ljudskih potencijala, prijenos know-howa
kroz suradnju na projektima, utjecaji poduzetnistva koji ¢e na kraju
ukloniti potrebu za vanjskim financiranjem u buduénosti i stvaranje
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implementation of projects will stimulate and create a positive en-
vironment for further co-operation.

The national co-financing commitments guarantee that the EU prin-
ciple of additionality is fully incorporated.

Priority 3: Technical Assistance

The objective of the technical assistance priority is to improve the qua-
lity of cross-border co-operation and management tools. It will mainly
cover expenses directly related to the implementation of the program-
me: expenses to disseminate information and ensure the visibility of
the programme, raise awareness in the cross-border region, promote
co-operation and exchange of experiences; administrative and logi-
stic costs for the joint structure of the programme (Joint Monitoring
committee, Joint Technical Secretariat and its antenna, including cost
of staff with the exclusion of salaries of public officials), which inclu-
des monitoring and first-level control, expenses for participation in
different meetings related to the implementation of the programme.

Priority 3 will be implemented by 2 measures:

Measure 1: Support to Programme administration and implemen-
tation

This measure will provide support for the work of the national
Operating Structures and the Joint Monitoring Committee in pro-
gramme management. It will also ensure the provision of advice
and support to the final beneficiaries in project development and
implementation.

Measure 2: Support to programme information, publicity and eva-
luation

The second TA measure will give support to Programme Informa-
tion, Publicity and Evaluation. It will ensure programme awareness
amongst local, regional and national decision-makers as well as the
inhabitants of the programme area and the general public in both
countries. Furthermore, the measure will support the provision of
expertise to the Joint Monitoring Committee for the planning and
carrying out of programme evaluation.

Tentative timetable and indicative amounts for the implementa-
tion of the measures:

For Priorities 1 and 2, it is tentatively foreseen to launch a joint call
for proposals concerning the total amount of funds for the years
2010 and 2011, to be tentatively launched in the second half of 2010.

The essential selection and award criteria for the award of grants
should be those laid down in the practical guide (PRAG) to contract
procedures for EU external aid. The detailed selection and award
criteria for the award of grants will be laid down in Call for propo-
sals—Application Pack (Guidelines for applicants).

For grants awarded through calls for proposals, the use of lump
sums and/or flat rate financing is possible (in accordance with Ar-
ticle 181 of the Implementing Rules to the Financial Regulation), up
to an amount of EUR 25 000 per grant. Where relevant, the detailed
conditions for the use of lump sums or flat rate financing shall be
included in the call for proposal/guidelines for applicants.

For Priority 3, considering that the relevant national authorities (Ope-
rating Structures in Croatia and in Bosnia and Herzegovina) enjoy
a de facto monopoly situation (in the sense of Art. 168, paragraph 1,
sub-paragraph c of the Implementing Rules' to the Financial Regulati-
on?) for the implementation of the cross-border programme, the rele-
vant contracting authorities in both countries may establish individual
direct grant agreements without call for proposals with the Operating
Structures for amounts up to those provided under the TA Priority
3 in each country. Subcontracting by the Operating Structures of the

! Regulation (EC, Euratom) No 2342/2002 (O] L 357, 31.12.2002, p.1)
2 Regulation (EC, Euratom) No 1605/2002 (O] L 248, 16.09.2002, p.1)
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mogucnosti zaposljavanja. Nadalje, provedba projekata ce poticati i
pripremiti pozitivno okruZenje za daljnju suradnju.

Obveza nacionalnog sufinanciranja jam¢i da ¢e EU nacela dodatno-
sti biti u potpunosti ukljucena.

Prioritet 3: Tehnicka pomoc

Cilj prioriteta tehnitke pomoci je pobolj$anje kvalitete prekograni¢ne
suradnje i alata za upravljanje. Ona ve¢inom pokriva troskove izravno
vezane za provedbu programa: troskovi vezani za Sirenje informacija
i osiguravanje uocljivosti programa, podizanje svijesti u prekogranic-
noj regiji, promocija suradnje i razmjena iskustava; administrativni i
logisticki troskovi zajednicke strukture programa (Zajednicki nadzor-
ni odbor, Zajednicko tehnicko tajnistvo te njezinih predstavnistava,
ukljucujuci tro$ak osoblja izuzevsi place javnih sluzbenika), $to uklju-
¢uje nadzor i prvu razinu kontrole, troskove sudjelovanja na razli¢itim
sastancima vezanim za provedbu programa.

Prioritet 3 Ce se provesti pomoc¢u dvije mjere:
Mjera 1: Podr$ka upravljanju i provedbi programa

Ova mjera pruzit ¢e podrsku za rad nacionalnih operativnih struktu-
ra i Zajednickog nadzornog odbora u upravljanju programom. Osi-
gurat ¢e i pruzanje savjeta i podrs$ku krajnjim korisnicima u izradi
i provedbi projekta.

Mjera 2: Podr$ka informiranju, promidzbi i evaluaciji Programa
Druga mjera tehnicke pomo¢i daje podrsku u informiranju, pro-
midzbi i evaluaciji Programa. Osigurava svijest o programu medu
onima koji donose odluke na lokalnoj, regionalnoj i nacionalnoj
razini kao i stanovni$tvu programskog podrudja te $iroj javnosti u
obje zemlje. Nadalje, ova mjera podupire pruzanje stru¢ne pomoci
Zajedni¢kom nadzornom odboru, a koje se odnosi na planiranje i
provodenje procjene programa.

Prijedlog rasporeda i okvirni iznosi za provedbu mjera:

Za prioritete 1 i 2, uvjetno je predvideno pokretanje zajednickog
poziva na dostavu projektnih prijedloga s ukupnim iznosom sredsta-
va za 2010. i 2011. godinu. Poziv ¢e uvjetno biti objavljen u drugoj
polovici 2010. godine.

Bitni kriteriji za odabir i dodjelu bespovratnih sredstava utvrdeni su
u Prakti¢nom vodi¢u za procedure ugovaranja vanjskih pomoci EU
(PRAG-u). Detaljni kriteriji odabira i dodjele bespovratnih sredstava
bit ¢e utvrdeni u natjecajnoj dokumentaciji - tj. prijavnom paketu
(Smjernice za prijavitelje).

Za potpore dodijeljene putem natjecaja moguce je koristenje pausal-
nih iznosa i/ili jedinstvenih stopa financiranja (u skladu s ¢lankom
181. Provedbenih pravila Financijske uredbe), do iznosa od 25 000
eura po potpori. Detaljni uvjeti koristenja pausala ili jedinstvenih
stopa financiranja bit ¢e, po potrebi, ukljuéeni u tekst Poziva za do-
stavu projektnih prijedloga/Smjernica za prijavitelje.

Za Prioritet 3., obzirom da nadlezna nacionalna tijela (Operativne
strukture u Hrvatskoj i Bosni i Hercegovini) uzivaju de facto mo-
nopol (u smislu ¢lanka 168, stavka 1, tocke ¢ Provedbenih pravila!
Financijske Uredbe?) za provedbu prekograni¢nog programa, rele-
vantna ugovarateljna tijela u obje zemlje mogu utvrditi pojedinacne
izravne sporazume o bespovratnim sredstvima bez objave poziva za
dostavu projektnih prijedloga za iznose predvidene u okviru Prio-
riteta 3 - tehnicke pomodi (TA) u svakoj zemlji. Podugovaranje od
strane Operativnih struktura aktivnosti vezanih za potpore spora-

!'Uredba (EK, Euroatom) 2342/2002 (SL L 357, 31.12.2002. str. 1)
2 Uredba (EK, Euroatom) 1605/2002 (SL L 248, 16.9.2002., str. 1)
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activities covered by the direct grant agreements (e.g. TA, evaluation,
publicity etc.) is allowed in accordance with Article 120 of the Finan-
cial Regulation and Article 184 of the Implementing Rules to the Fi-
nancial Regulation. The direct grant agreements can be signed as soon
as the respective Financing Agreements have been concluded. For the
purpose of an efficient use of TA funds, a close co-ordination between
national authorities (Operating Structures, CBC coordinators) of the
participating countries is required.

2.4. Overview of past and on-going CBC experience, including

lessons learned and donor co-ordination

Croatia

- Projects that have been implemented:

«  CARDS 2001 'Strategy and Capacity Building for Border Region
Co-operation' (Identification of future projects on borders with
Serbia, Bosnia and Herzegovina, Montenegro)

« CARDS 2002 'Strategy and Capacity Building for Regional
Development' (Institutional arrangements for management of
CBC)

«  CARDS 2003 'Local Border Regional Development' (Grant sche-
me with Slovenia)

+ CARDS 2003 'Technical Assistance for Management of Nei-
ghbourhood Programmes' (Support to JTS for trilateral pro-
gramme Croatia-Slovenia-Hungary)

«  PHARE 2005 'Cross-Border Cooperation between Croatia, Slo-
venia and Hungary' (Trilateral grant scheme), Neighbourhood
Programme between Croatia, Slovenia and Hungary 2004-
2006; 25 projects implemented

«  PHARE 2005 'Adriatic Cross-Border Cooperation between Cro-
atia and Italy, Phare CBC / INTERREG III A - Adriatic New Ne-
ighbourhood Programme 2004-2006; 35 projects implemented

«  PHARE 2006 'Cross-Border Cooperation between Croatia, Slo-
venia and Hungary' (Trilateral grant scheme), Neighbourhood
Programme between Croatia, Slovenia and Hungary 2004-
2006; 21 projects implemented

- Projects/programmes currently under implementation:

- Projects:

«  CARDS 2004 'Institution and Capacity Building for CBC' (Sup-
port for Ministry of Sea, Tourism, Transport and Development)

«  CARDS 2004 'Border Region Co-operation' (Grant scheme with
Serbia, Bosnia and Herzegovina, Montenegro); 8 project under
implementation

- Programmes:

«  PHARE 2006 'Adriatic Cross-Border Cooperation between Cro-
atia and Italy, Phare CBC / INTERREG III A - Adriatic New
Neighbourhood Programme 2004-2006; 17 projects under im-
plementation

+  Trans-national Programme CADSES 2004-2006; 9 projects un-
der implementation

«  IPA 2007 and IPA 2008 CBC Programmes Croatia — Bosnia and
Herzegovina, Croatia — Montenegro, Croatia — Serbia, Croatia
- Hungary, Croatia — Slovenia, CBC IPA Adriatic, ERDF Euro-
pean Territorial Co-operation transnational programmes «Sou-
th-East Europe» and «Mediterranean»

Bosnia & Herzegovina

- Projects currently under implementation:

+  CARDS 2004-2006 Adriatic Neighbourhood Programme
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zuma (npr. tehnicka pomo¢, evaluacija, promidzba itd.) dopusteno
je u skladu s ¢lankom 120. Financijske uredbe i ¢lankom 184. Pro-
vedbenih pravila Financijske uredbe. Sporazumi izravnih potpora
mogu biti potpisani ¢im su odgovarajuci Sporazumi o financiranju
sklopljeni. Radi u¢inkovitog koriStenja sredstava tehnicke pomodi,
potrebna je bliska suradnja izmedu nacionalnih tijela (operativne
strukture, koordinatori prekograni¢ne suradnje) drzava sudionica.

2.4. Pregled proslog i postojeceg iskustva s prekograni¢nom su-

radnjom, ukljucuju¢i prethodno stecena iskustva i koordinaciju

donatora

Hrvatska

- Provedeni projekti:

o CARDS 2001 »Strategija i jatanje kapaciteta za pograni¢nu su-
radnju« (eng. Strategy and Capacity Building for Border Region
Co-operation), (utvrdivanje buducih projekata na granici sa Sr-
bijom, Bosnom i Hercegovinom, Crnom Gorom)

o CARDS 2002 »Strategija i jacanje kapaciteta za regionalni ra-
zvoj« (eng. Strategy and Capacity Building for Regional Deve-
lopment), (institucionalno uredenje za upravljanje prekograni¢-
nom suradnjom)

« CARDS 2003 »Lokalni razvoj grani¢nih regija« (eng. Local
Border Regional Development), (shema za dodjelu financijskih
potpora sa Slovenijom)

o CARDS 2003 »Tehnicka pomo¢ u upravljanju EU programom
susjedstva« (eng. Technical Assistance for Management of Ne-
ighbourhood Programmes), (podrska zajedni¢kom tehni¢kom
tajniStvu za trilateralni program Hrvatske-Slovenije-Madarske)

o PHARE 2005 Prekograni¢na suradnja Hrvatske, Slovenije i
Madarske (Trilateralna grant shema), (eng. Cross-Border Co-
operation between Croatia, Slovenia and Hungary) Program
za susjedstvo Hrvatske, Slovenije i Madarske 2004 - 2006; 25
projekata provedeno.

o PHARE 2005 Jadranska prekograni¢na suradnja Hrvatske i Ita-
lije, Phare CBC/INTERREG III A - Adriatic novi Program za
susjedstvo 2004 - 2006; 35 projekata provedeno

o PHARE 2006 Prekograni¢na suradnja Hrvatske, Slovenije i Ma-
darske (Trilateralna grant shema), Program za susjedstvo Hr-
vatske, Slovenije i Madarske 2004 - 2006; 21 projekt proveden.

- Projekti/programi koji se trenutno provode:

- Projekti:

o CARDS 2004 »Jacanje institucija i kapaciteta za prekograni¢nu
suradnju« (‘Institution and Capacity Building for CBC»; podrs-
ka za Ministarstvo mora, turizma, prometa i razvitka)

o CARDS 2004 »Pograni¢na suradnja« (‘Border Region Co-ope-
ration»; Program bespovratnih sredstava sa Srbijom, Bosnom i
Hercegovinom, Crnom Gorom); 8 projekata u provedbi

- Programi

o PHARE 2006 Jadranska prekograni¢na suradnja Hrvatske i Ita-
lije, Phare CBC/INTERREG III A - Adriatic novi Program za
susjedstvo 2004 - 2006; 17 projekata u provedbi

Transnacionalni program CADSES 2004.- 2006.; 9 projekata u
provedbi

« IPA 2007. i IPA 2008. Prekograni¢ni programi Hrvatska — Bo-
sna i Hercegovina, Hrvatska - Crna Gora, Hrvatska - Srbija,
Hrvatska - Madarska, Hrvatska — Slovenija, IPA Jadranski
prekograni¢ni program, transnacionalni programi Europske
teritorijalne suradnje Europskog fonda za regionalni razvoj
»Jugoisto¢na Europa« i »Mediteran«

Bosna i Hercegovina

- Projekti koji se trenutno provode:

o CARDS 2004.-2006. Jadranski program za susjedstvo (eng.
Adriatic Neighbourhood Programme)



STRANICA 302 - BROJ 5

SLUZBENI LIST REPUBLIKE HRVATSKE

o  Trans-national Programme CADSES 2004-2006

o IPA 2007 and IPA 2008 CBC Programmes Bosnia and Herzego-
vina - Croatia, Bosnia and Herzegovina - Serbia, Bosnia and
Herzegovina — Montenegro, CBC IPA Adriatic, ERDF Europe-
an Territorial Co-operation transnational programmes «South-
East Europe» and «Mediterranean» (the latter only under IPA
2008 funding)

Under the ongoing IPA 2007 and IPA 2008 CBC Croatia — Bosnia
and Herzegovina programme, it took about one year, from the si-
gnature of the first financing agreements, for the national authorities
to set up the programme management structures and prepare the
first calls for proposals which were published in July 2009. This ti-
ming is comparable to that of Member States for CBC at EU-intra
borders. The calls included 2007 and 2008 funds. Calls were closed
in October 2009 and the selection and contracting process should be
completed in the first semester of 2010, when the entire 2007 and
2008 appropriations will be contracted.

CBC programmes can make a valuable contribution to reconciliation
and good neighbourly relations, and the beneficiaries have shown
great expectations with regards to the results of the programmes
of this component, also in light of the fact that CBC’s ‘learning-by-
doing’ approach will significantly contribute to local capacity-buil-
ding. These great expectations were reflected in the large number of
applications submitted to the calls for proposals, despite the almost
symbolic amount of available funds.

Lessons learned

Both countries have gained experience from previous involvement in
cross-border co- operation programmes, especially those involving
Member States with a solid cross-border co-operation practice that
could be transmitted to those countries with less experience. As a
result, the areas bordering Member States have much more capacity
and knowledge of cross-border co-operation projects than the areas
bordering non-Member States. This situation was reflected during
the implementation of the CARDS 2004 «Border Region Co-opera-
tion programme», when neighbouring areas from Croatia, Bosnia
and Herzegovina, Serbia and Montenegro had the first opportunity
to apply for small cross-border co-operation projects. There was a
general lack of knowledge on how to prepare and manage projects,
and local stakeholders found it difficult to find partners on the other
side of the borders.

Experience with border region co-operation so far indicates that a
solid preparatory phase, including awareness-raising and training
prior to launching activities, is crucial for the outcome of the pro-
gramme.

The thematic evaluation of CBC programmes under the PHARE
programme concluded that most projects had a clear impact in one
part of the border region, but that joint projects were the exception
rather than the norm. Hence the importance to ensure that projects
are the result of joint local or regional initiatives. Another conclusion
of the above evaluation is that synchronisation in joint projects is
crucial in terms of results, impact and sustainability. Therefore it is
important that the partners have established agreed co-ordination
plans and mechanisms before the Financing Agreements are signed.

Donor Co-ordination

In line with Article 20 of the IPA Regulation and Article 6 (3) of the
IPA Implementing Regulations, in 2007 the European Commission
asked the representatives of Member States and local IFIs in Croatia
and Bosnia and Herzegovina to provide their comments regarding
the draft multi-annual cross-border co-operation programme sub-
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«  Transnacionalni program za podrucje sredi$njeg Jadrana, juz-
nog Podunavlja i jugoisto¢ne Europe (eng. Transnational Pro-
gramme CADSES) 2004.-2006.

o« IPA 2007. i IPA 2008. Prekograni¢ni programi Bosna i Herce-
govina — Hrvatska, Bosna i Hercegovina — Srbija, Bosna i Her-
cegovina — Crna Gora, IPA Jadranski prekograni¢ni program,
transnacionalni programi Europske teritorijalne suradnje Eu-
ropskog fonda za regionalni razvoj »Jugoisto¢na Europa« i »Me-
diteran« (zadnji financiran samo iz sredstava IPA 2008.)

Tijekom IPA 2007. i IPA 2008. programa prekograni¢ne suradnje

Hrvatska - Bosna i Hercegovina, trebalo je oko godinu dana, od pot-

pisivanja prvog Sporazuma o financiranju, da drzavne vlasti osnuju

strukture upravljanja i pripreme prvi Pozivi za dostavu projektnih
prijedloga, koji je objavljen u srpnju 2009. godine. Vrijeme koje je
bilo potrebno za to moZe se usporediti s vremenom potrebnim dr-
zavama ¢lanicama za prekograni¢nu suradnju unutar EU granica.

Pozivi su uklju¢ivali sredstva za 2007. 1 2008. godinu, a zatvoreni su

u listopadu 2009. godine. Proces izbora te ugovaranje projekata tre-

balo bi biti dovr$eno u prvoj polovici 2010. godine, kada ¢e potpune

alokacije sredstava za 2007. 1 2008. godinu biti ugovorene.

Programi prekograni¢ne suradnje mogu dati vrijedan doprinos po-

mirenju te dobrosusjedskim odnosima, a korisnici su pokazali ve-

lika o¢ekivanja s obzirom na rezultate programa ove komponente,
takoder i u svjetlu ¢injenice da pristup »ucenje kroz rad« znacajno
doprinosi lokalnoj izgradnji kapaciteta. Ta o¢ekivanja su bila vidljiva

u velikom broju prijava na poziv za dostavu projektnih prijedloga,

usprkos gotovo simboli¢nom iznosu raspolozivih sredstava.

Stecena iskustva

Obje zemlje su stekle iskustva iz prethodnih provedbi programa
prekograni¢ne suradnje, a pogotovo onih koje ukljucuju drzave
¢lanice s kvalitetnom praksom prekograni¢ne suradnje koja se
moze prenijeti na zemlje s manje iskustava. Kao rezultat, podrucja
koja se nalaze na granicama drzava ¢lanica imaju ve¢i kapacitet i
znanje u projektima prekograni¢ne suradnje nego Sto je to slucaj sa
podru¢jima koja granice sa drzavama nec¢lanicama. Ova se situacija
pokazala tijekom provedbe CARDS 2004 programa »Pograni¢ne su-
radnje«, kad su po prvi put susjedna podruéja iz Hrvatske, Bosne i
Hercegovine, Srbije i Crne Gore imale priliku prijaviti se za manje
prekograni¢ne projekte suradnje. Postojao je op¢i nedostatak znanja
kako pripremiti i upravljati projektima, te su lokalni dionici tesko
nalazili partnere s druge strane granice.

Dosadasnje iskustvo u suradnji pograni¢nih podrucja pokazalo je da
je kvalitetna faza pripreme, uklju¢ujudi i podizanje svijesti te obuku
prije pokretanja bilo kakvih aktivnosti, klju¢na za ishod programa.
Tematska evaluacija programa prekograni¢ne suradnje u okviru pro-
grama PHARE dogla je do zakljucka da je vecina projekata imala
ocit utjecaj na jedan dio pograni¢nog podrucja, ali da su zajednicki
projekti prije iznimka nego pravilo. Zbog toga je vazno osigurati da
projekti budu rezultat zajednic¢kih lokalnih ili regionalnih inicija-
tiva. Jo$ jedan zaklju¢ak prethodno spomenute evaluacije je da je
uskladen rad na zajednickim projektima klju¢an u smislu rezultata,
utjecaja i odrzivosti. Stoga je vazno da partneri uspostave usuglasene
planove za koordinaciju i mehanizme prije potpisivanja Sporazuma
o financiranju.

U skladu sa ¢lankom 20. Uredbe o programu IPA i ¢lanku 6. stavku
3. IPA provedbenih uredbi, Europska komisija je 2007. godine od
predstavnika drzava ¢lanica i lokalnih medunarodnih financijskih
institucija u Hrvatskoj i Bosni i Hercegovini zatrazila primjedbe o
nacrtu programa prekograni¢ne suradnje koji su dostavljeni Komi-



SRIJEDA, 30. SVIBNJA 2012.

SLUZBENI LIST REPUBLIKE HRVATSKE

mitted to the Commission. The Commission received comments
from the British Embassy in Zagreb and from the World Bank.

2.5. Horizontal issues

The programme will promote sustainable management of the envi-
ronment by enhancing cooperation among institutions to implement
joint actions for environmental protection.

The programme will also support gender mainstreaming and equal
opportunities policies through the selection of projects that include
specific consideration to equal opportunities for genders, ethnicities
and disabled according to the principles of the European Union.
2.6. Conditions

The successful implementation of the programme depends on adequ-
ate staffing and functioning of the Operating Structures, Joint Moni-
toring Committees, and Joint Technical Secretariat and its antenna.

2.7. Benchmarks

2011 2012
2010 funds 2010 , .
(cumulative) | (cumulative)
Number of direct grant
. . 0 1 1
agreements in Croatia
Number of direct grant
agreements in Bosnia and 0 1 1
Herzegovina
Number of joint calls for
proposals launched in ) ) 1
Croatia and in Bosnia and
Herzegovina
. W
g;)él;tr;ctmg Rate (%) in 0% 100% 100%
Contracting Rate (%) in 0% 100% 100%
Bosnia and Herzegovina
2011 2012
2011 funds 2010 . .
(cumulative) | (cumulative)
Number of direct grant agree-
. : 0 1 1
ments in Croatia
Number of direct grant agree-
ments in Bosnia and Herzego-| 0 1 1
vina
Number of joint calls for pro-
posals launched in Croatia ) 1 1
and in Bosnia and Herzego-
vina
. pyEes :
ai(i)ellltractmg Rate (%) in Cro 0% 100% 100%
Contracting Rate (%) in Bo- 0% 100% 100%
snia and Herzegovina

2.8. Roadmap for the decentralisation of the management of EU
funds without ex ante controls by the Commission

According to Article 8(4)(c) of the IPA Implementing Regulation,
the beneficiary country shall establish a roadmap with indicative
benchmarks and time limits to achieve decentralisation without ex
ante controls by the Commission.

Croatia was conferred management powers for the decentralised
management of IPA Component II assistance with ex ante controls
by a Commission Decision of 14 November 2008 which established

conditions that Croatia must fulfill within specified deadlines. These
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siji. Komisija je zaprimila komentar Veleposlanstva Velike Britanije
u Zagrebu te Svjetske banke.

2.5. Horizontalna pitanja

Program ¢e promicati odrzivo upravljanje okoliem kroz unaprede-
nje suradnje medu institucijama za provedbu zajednic¢kih mjera za
zastitu okolisa.

Program (e takoder podrzati rodno osvijestene politike i politike
jednakih moguénosti kroz odabir projekata koji posebnu paznju
poklanjaju jednakim moguénostima za spolove, manjine i osobe s
invaliditetom sukladno nacelima Europske unije.

2.6. Uvjeti

Uspjesna provedba programa ovisi o odgovaraju¢em osoblju i radu
operativnih struktura, Zajednickog nadzornog odbora, Zajednickog
tehnickog tajnistva i antena Zajednickog tehnickog tajnistva.

2.7. Mjerila

2011 2012

Sredstva za 2010. godinu | 2010 (kumulativno) | (kumulativno)

Broj izravnih sporazuma o

bespovratnim sredstvima u| 0 1 1
Hrvatskoj

Broj izravnih sporazuma o

bespovratnim sredstvima u| 0 1 1

Bosni i Hercegovini
Broj zajednickih poziva na
dostavu prijedloga projeka-

ta objavljenih u Hrvatskoj i ! ! !
Bosni i Hercegovini
Stopa ugovaranja (%) u

X 0% 100% 100%
Hrvatskoj

P -
Stopa ugovaranja (%) uBo-| o, | 900 100%
sni i Hercegovini
2011 2012

Sredstva za 2011. godinu | 2010 (kumulativno) | (kumulativno)

Broj izravnih sporazuma o

bespovratnim sredstvima u| 0 1 1
Hrvatskoj

Broj izravnih sporazuma o

bespovratnim sredstvima u| 0 1 1

Bosni i Hercegovini
Broj zajednickih poziva na
dostavu prijedloga projeka-

ta objavljenih u Hrvatskoj i 1 ! 1
Bosni i Hercegovini

Stopa ugovaranja (%) u 0% 100% 100%
Hrvatskoj

Stopa ugovaranja (%) u Bo- 0% 100% 100%

sni i Hercegovini
2.8. Plan za decentralizaciju upravljanja EU fondovima bez ex
ante kontrola od strane Komisije

Sukladno ¢lanku 8. stavku 4. tocka c IPA provedbene uredbe, drzava
korisnica utvrduje plan s indikativnim mjerilima i vremenskim
ograni¢enjima u svrhu postizanja decentralizacije bez ex ante kon-
trola od strane Komisije.

Hrvatskoj su urucene upravljacke ovlasti za decentralizirano uprav-
ljanje IPA komponente II s ex ante kontrolom Odlukom Komisije od
14. studenoga 2008. godine. Tim ovlastima su utvrdeni uvjeti koje
Hrvatska mora ispuniti u odredenom roku, a moraju biti ispunjeni
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conditions will need to be addressed before Croatia is able to reach
the next stage, that is to say full decentralisation with only ex post
controls by the Commission. In particular, the Croatian authorities
have established a new Agency for Regional Development. Conferral
of management powers by the Commission to the Agency for Regi-
onal Development is expected in the course of 2010.

Taking into account these requirements, the Croatian authorities are
preparing a roadmap for the decentralisation of the management of
IPA funds without ex ante controls by the Commission. The autho-
rities envisage moving to full decentralisation in 2011.

In Bosnia and Herzegovina, as decentralisation with ex ante controls
has not yet been conferred by the Commission, a detailed specific plan
and timetable for decentralisation with ex ante controls shall be esta-
blished by the beneficiary country, in accordance with the Commission's
guidance «Roadmap to Decentralised Management for IPA».

The Decentralised Implementation System (DIS) Strategy of Bosnia
and Herzegovina was adopted in July 2008. In April 2010, the Co-
uncil of Ministers of Bosnia and Herzegovina adopted decisions to
nominate the Competent Accrediting Officer (CAO), the National
Authorising Officer (NAO), and the National IPA Coordinator (NI-
PAC). The CFCU (Central Finance and Contracts Unit) and National
Fund (NF) are established within the Ministry of Finance and Trea-
sury and are functional although not yet fully staffed. The authorities
of Bosnia and Herzegovina are supported in their decentralisation
efforts by the Commission through a number of technical assistance
projects for preparation of structures for all IPA components.

3. BUDGET FOR 2010 AND 2011
3.1. Indicative 2010 financial table for Croatia
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prije nego $to Hrvatska ude u sljedecu fazu, $to je decentralizirani
sustav s ex post kontrolom od strane Komisije. Konkretno, hrvatske
su vlasti uspostavile novu Agenciju za regionalni razvoj. Prijenos
upravljackih ovlasti od strane Komisije Agenciji za regionalni razvoj
ocekuje se tijekom 2010. godine.

Uzimajuéi u obzir ove zahtjeve, hrvatske vlasti se pripremaju za de-
centralizirani sustav upravljanja IPA fondovima bez ex ante kontrola
od strane Komisije.Vlasti predvidaju potpuni prelazak na decentral-
izirani sustav 2011. godine.

U Bosni i Hercegovini, obzirom da decentralizirani sustav provedbe
s ex ante kontrolom Komisije jo§ nije dodijeljen, detaljni plan i ra-
spored za prelazak na decentralizirani sustav utvrduju drzave ko-
risnice u skladu s vodi¢em »Putokaz do decentraliziranog sustava
upravljanja za [PA-u« Europske komisije.

Strategija decentraliziranog sustava provedbe (DIS) Bosne i Her-
cegovine usvojena je u srpnju 2008. godine. U travnju 2010. go-
dine, Vije¢e ministara Bosne i Hercegovine usvojilo je odluke o
imenovanju DuzZnosnika nadleznog za akreditaciju (DNA), Nacio-
nalnog duznosnika za ovjeravanje (NDO) i Nacionalnog IPA koordi-
natora (NIPAK). Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine
osnovalo je SJFU (Sredi$nja jedinica za financiranje i ugovaranje) i
Nacionalni fond (NF) koji su stavljeni u funkciju, iako jo$ uvijek nisu
u potpunosti osposobljeni. Komisija podrzava vlasti Bosne i Her-
cegovine u njihovim nastojanjima na prelazak na decentralizirani
sustav kroz niz projekata tehnicke pomo¢i za pripremu struktura za
sve komponente programa IPA.

3. PRORACUN ZA 2010. I 2011. GODINU
3.1. Indikativna financijska tablica za 2010. godinu za Hrvatsku

@ Expressed in % of the Total (IPA plus National contributions) (column (c))

@ Expressed in % of the grand total of column (c). It indicates the relative
weight of the each priority with reference to the total funds (IPA + National)

3.2. Indicative 2010 financial table for Bosnia and Herzegovina

National

IPA EU contribution o Total
contribution
EUR EUR EUR

@ e (b) ] @m@ew |

Priority axis 1 450 000 85 79 411.76 15 529 411.76 45
Priority axis 2 450 000 85 79 411.76 15 529 411.76 45
Priority axis 3 100 000 85 17 647.06 15 117 647.06 10
TOTAL 1 000 000 85 176 470.58 15 1176 470.58 100

@ Expressed in % of the Total (IPA plus National contributions) (column (c))

@ Expressed in % of the grand total of column (c). It indicates the relative
weight of the each priority with reference to the total funds (IPA + National)

3.3. Indicative 2011 financial table for Croatia

EU - IPA pomo¢ Nac10na_lno S ufinan- Ukupno
IPA EU contribution Nat.i ona'l Total A
contribution EUR 0 EUR o) EUR e
EUR % EUR %0 EUR % (@ (b) (©)=(a)+(b)

(a) (b) (c)=(a)+(b) Prioritetna os 1 450 000 85 79 411.76 15 529 411.76 45

Priority axis 1 450 000 85 79 411.76 15 529 411.76 45 Prioritetna os 2 450 000 85 79 411.76 15 529 411.76 45
Priority axis 2| 450 000 85 79 411.76 15 529 411.76 45 Prioritetna os 3 100 000 85 17 647.06 | 15 | 117 647.06 10
Priority axis 3 100 000 85 17 647.06 15 117 647.06 10% UKUPNO 1 000 000 85 176 470.58 | 15 | 1176 470.58 100

TOTAL 1000000 | 85 176 470.58 15 | 1176470.58 | 100 @ Izrazeno u % od ukupnog iznosa (IPA i Nacionalno sufinanciranje) (stupac (c))

@ Izrazeno u % od ukupnog iznosa stupca (c). Oznacava relativnu vrijednost
svakog prioriteta u usporedbi s ukupnim fondom (IPA + Nacionalno)

3.2. Indikativna financijska tablica za 2010. godinu za Bosnu i
Hercegovinu

EU - IPA pomoé Nacionalno sufi- Ukupno
nanciranje

EUR EUR EUR 2

@ M e [ omesm | Y

Prioritetna os 1 450 000 85 79 411.76 15 529 411.76 45
Prioritetna os 2 450 000 85 79 411.76 15 529 411.76 45
Prioritetna os 3 100 000 85 17 647.06 | 15 117 647.06 10
UKUPNO 1000 000 85 176 470.58 | 15 | 1176 470.58 | 100

@ Izrazeno u % od ukupnog iznosa (IPA i Nacionalno sufinanciranje) (stupac (c))

@ Izrazeno u % od ukupnog iznosa stupca (c). Oznalava relativnu vrijednost
svakog prioriteta u usporedbi s ukupnim fondom (IPA + Nacionalno)

3.3. Indikativna financijska tablica za 2011. godinu za Hrvatsku

IPA EU contribution National Total EU - IPA pomo¢ | acionalno sufinan- Ukupno
contribution ciranje
W | B 5| o | % W B osene | ¥
Priority axis 1 450 000 85 79 411.76 15 529 411.76 45 Prioritetna os 1 450 000 85 79 411.76 15 | 529 411.76 | 45
Priority axis 2 450 000 85 79 411.76 15 529 411.76 45 Prioritetna os 2 450 000 85 79 411.76 15 529 411.76 45
Priority axis 3 100 000 85 17 647.06 15 117 647.06 10 Prioritetna os 3 100 000 85 17 647.06 15 | 117 647.06 10
TOTAL 1 000 000 85 176 470.58 15 1176 470.58 | 100 UKUPNO 1 000 000 85 176 470.58 | 15 |1176470.58| 100

(V) Expressed in % of the Total (IPA plus National contributions) (column (c))

@ Expressed in % of the grand total of column (c). It indicates the relative
weight of the each priority with reference to the total funds (IPA + National)

@ Izrazeno u % od ukupnog iznosa (IPA i Nacionalno sufinanciranje) (stupac (c))

@ Izrazeno u % od ukupnog iznosa stupca (c). Oznacava relativnu vrijednost
svakog prioriteta u usporedbi s ukupnim fondom (IPA + Nacionalno)
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3.4. Indicative 2011 financial table for Bosnia and Herzegovina

IPA EU contribution Nat.i ona'l Total
contribution
EUR EUR EUR

@ | w ] @masm | P

Priority axis 1 450 000 85 79 411.76 15 529 411.76 45
Priority axis 2 450 000 85 79 411.76 15 529 411.76 45
Priority axis 3 100 000 85 17 647.06 15 117 647.06 10
TOTAL 1000 000 85 176 470.58 15 1176 470.58 100

@ Expressed in % of the Total (IPA plus National contributions) (column (c))
@ Expressed in % of the grand total of column (c). It indicates the relative
weight of the each priority with reference to the total funds (IPA + National)
3.5. Principle of co-financing applying to the projects funded
under the programme

The EU contribution has been calculated in relation to the eligible ex-
penditure, which for the «Cross-border programme Croatia — Bosnia
and Herzegovina» is based on the total expenditure, as agreed by the
participating countries and laid down in the cross-border programme.
The EU contribution at the level of priority axis shall not exceed the
ceiling of 85% of the eligible expenditure.

The EU contribution for each priority axis shall not be less than 20%
of the eligible expenditures.

The provisions of Article 90 of the IPA Implementing Regulation
apply.

The co-financing under Priority axes 1 and 2 will be provided by
the final grant beneficiaries and can come from public or private
funds. The co-financing under Priority axis 3 (TA) will be provided
by national public funds.

4. IMPLEMENTATION ARRANGEMENTS
4.1. Method of Implementation

The part of this programme concerning Croatia shall be implemen-
ted in accordance with Article 53c of the Financial Regulation® and
the corresponding provisions of the Implementing Rules*. The Bene-
ficiary Country will continue to ensure that the conditions laid down
in Article 56 of the Financial Regulation are respected at all times.

The ex ante control by the Commission shall apply in accordance to
the Commission Decision on the Conferral of management powers
in accordance to Article 14 of the IPA Implementing Regulation.
The part of this programme concerning Bosnia and Herzegovina
shall be implemented on a centralised basis by the European Com-
mission in accordance with Article 53a of the Financial Regulation®
and the corresponding provisions of the Implementing Rules®.

In the event of centralised management the role of the Commissi-
on in the selection of operations under a cross-border programme
among beneficiary countries is specified in Article 140 of the IPA
Implementing Regulation.

4.2. General rules for Procurement and grant award procedures

Procurement shall follow the provisions of Part Two, Title IV of the
Financial Regulation and Part Two, Title III, Chapter 3 of its Imple-
menting Rules as well as the rules and procedures for service, supply
and works contracts financed from the general budget of the Euro-
pean Communities for the purposes of cooperation with third co-
untries adopted by the Commission on 24 May 2007 (C(2007)2034).

Grant award procedures shall follow the provisions of Part One, Title
VI of the Financial Regulation and Part One, Title VI of its Imple-
menting Rules.

*Regulation (EC, Euratom) No 1605/2002 (O] L 248, 16.09.2002, p.1)
*Regulation (EC, Euratom) No 2342/2002 (O] L 357, 31.12.2002, p.1)
*Regulation (EC, Euratom) No 1605/2002 (O] L 248, 16.09.2002, p.1)
¢ Regulation (EC, Euratom) No 2342/2002 (O] L 357, 31.12.2002, p.1)
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3.4. Indikativna financijska tablica za 2011. godinu za Bosnu i
Hercegovinu

EU - IPA pomo¢ Naclona.lno $ ufinan- Ukupno
Cll’al'l]e
EUR EUR EUR

@ | (b) %] =@y | *”

Prioritetna os 1 450 000 85 79 411.76 15 529 411.76 45
Prioritetna os 2 450 000 85 79 411.76 15 529 411.76 45
Prioritetna os 3 100 000 85 17 647.06 15 117 647.06 10
UKUPNO 1 000 000 85 176 470.58 15 1176 470.58 100

@ Izrazeno u % od ukupnog iznosa (IPA i Nacionalno sufinanciranje) (stupac (c))
@ Izrazeno u % od ukupnog iznosa stupca (c). Oznacava relativnu vrijednost
svakog prioriteta u usporedbi s ukupnim fondom (IPA + Nacionalno)

3.5. Nacelo sufinanciranja koje se primjenjuje na projekte finan-
cirane u okviru programa

Sudjelovanje EU izra¢unato je u odnosu na prihvatljive izdatke, koji
se za »Prekograni¢ni program Hrvatska — Bosna i Hercegovina« za-
snivaju na ukupnim izdacima, prema sporazumu izmedu zemalja
sudionica koji su utvrdeni u prekograni¢nom programu.
Sudjelovanje EU na razini prioritetne osi ne smije prije¢i krajnju
granicu od 85% prihvatljivih izdataka.

Sudjelovanje EU za svaku prioritetnu os ne smije biti ispod 20%
prihvatljivih izdataka.

Primjenjuju se odredbe c¢lanka 90. IPA Provedbene uredbe.

Sufinanciranje u okviru Prioritetne osi 1 i 2 osigurat ¢e krajnji kori-
snici bespovratnih sredstava i ta sredstva mogu dolaziti iz javnih ili
privatnih fondova. Sufinanciranje u okviru Prioritetne osi 3 (Tehnic-
ka pomoc¢) osigurat ¢e se nacionalnim javnim sredstvima.

4. PROVEDBENE STRUKTURE
4.1. Nacin provedbe

Dio ovog programa koji se odnosi na Republiku Hrvatsku provodi
se u skladu sa ¢lankom 53.c Financijske uredbe’ i odnosnim odred-
bama Provedbenih pravila’. Drzava korisnica ¢e se i dalje pobrinuti
da se uvjeti iz ¢lanka 56. Financijske uredbe postuju cijelo vrijeme.
Ex ante kontrola od strane Komisije primjenjuje se u skladu s Odlu-
kom Komisije o prijenosu upravljackih ovlasti, u skladu s ¢lankom
14. IPA Provedbene uredbe.

Dio ovog programa koji se odnosi na Bosnu i Hercegovinu provodi
Europska komisija na centraliziranoj bazi u skladu s ¢lankom 53.a
Financijske uredbe® i odnosnim odredbama Provedbenih pravila®.

U sluéaju centraliziranog upravljanja uloga Komisije u odabiru ak-
tivnosti u okviru prekograni¢nog programa medu drzavama korisni-
cama navedena je u ¢lanku 140. Provedbene uredbe o programu IPA.

4.2. Opca pravila za postupke nabave i dodjele bespovratnih
sredstava

Nabava slijedi odredbe Dijela drugog, Glave IV. Financijske uredbe
i Dijela drugog, Glave III., Poglavlja 3. njenih Provedbenih pravila
kao i pravila i postupke za ugovore o pruzanju usluga, nabavi roba
i ustupanju radova koji se financiraju iz opéeg prora¢una Europskih
zajednica u svrhu suradnje s tre¢im zemljama (C(2007)2034), koji
je Komisija usvojila 24. svibnja 2007. godine.

Postupci dodjele bespovratnih sredstava slijede odredbe Dijela pr-
vog, Glave VI. Financijske uredbe i Dijela prvog, Glave VI. njenih
Provedbenih pravila.

3 Uredba (EK, Euroatom) 1605/2002 (SL L 248, 16.9.2002., str. 1)
*Uredba (EK, Euroatom) 2342/2002 (SL L 357, 31.12.2002. str. 1)
5 Uredba (EK, Euroatom) 1605/2002 (SL L 248, 16.9.2002., str. 1)
¢ Uredba (EK, Euroatom) 2342/2002 (SL L 357, 31.12.2002. str. 1)
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Where appropriate, the Contracting Authorities should also use the
standard templates and models facilitating the application of the
above rules provided for in the «Practical Guide to contract procedu-
res for EU external actions» («Practical Guide») as published on the
EuropeAid website’ at the date of the initiation of the procurement
or grant award procedure.

4.3. Environmental Impact Assessment and Nature Conservation

All investments shall be carried out in compliance with the relevant
EU environmental legislation.

The procedures for environmental impact assessment as set down in
the EIA-directive® fully apply to all investment projects under IPA. If
the EIA-directive has not yet been fully transposed, the procedures
should be similar to the ones established in the above-mentioned
directive.

If a project is likely to affect sites of nature conservation importance,
an appropriate nature conservation assessment shall be made, equ-
ivalent to that provided for in Article 6 of the Habitats Directive’.

5. MONITORING AND EVALUATION
5.1. Monitoring

The implementation of the cross-border programme will be monito-
red by the joint monitoring committee referred to in Article 142 of
the IPA Implementing Regulation, established by the participating be-
neficiary countries, which include representatives of the Commission.

In Croatia, the implementation of the programme will also be mo-
nitored through the IPA monitoring committee in accordance with
Article 58 of the IPA Implementing Regulation.

The IPA monitoring committee shall assess the effectiveness, quality
and coherence of the implementation of the programme to ensure
the achievements of the programme objectives and enhance the ef-
ficiency of the assistance provided.

In Bosnia and Herzegovina, the Commission may undertake any
actions it deems necessary to monitor the programme concerned.

5.2. Evaluation

Programmes shall be subject to evaluations in accordance with Ar-
ticle 141 of the IPA Implementing Regulation, with an aim to impro-
ve the quality, effectiveness and consistency of the assistance from
EU funds and the strategy and implementation of the cross-border
programmes.

An interim evaluation of each of the 8 CBC programmes between
candidate-potential candidate countries is being (2010) conducted
by independent evaluators under the responsibility of the Commi-
ssion (DG Enlargement). The final evaluation reports should be ava-
ilable end 2010, early 2011.

6. AUDIT, FINANCIAL CONTROL, ANTIFRAUD MEASURES,
FINANCIAL ADJUSTMENTS, PREVENTIVE MEASURES AND
FINANCIAL CORRECTIONS

6.1. Audit, Financial Control and Anti-fraud measures

The accounts and operations of all parties involved in the implemen-
tation of this programme, as well as all contracts and agreements
implementing this programme, are subject to, on the one hand, the
supervision and financial control by the Commission (including the
European Anti-Fraud Office), which may carry out checks at its dis-

7 current address: http://ec.europa.eu/europeaid/work/procedures/implementa-
tion/practical_guide/index_en.htm

8 Council Directive 85/337/EEC of 27 June 1985 on the assessment of the
effects of certain public and private projects on the environment (OJ L 175,
5.7.1985, p. 40.

®Council Directive 92/43/EEC of 21 May 1992 on the conservation of natu-
ral habitats and of wild fauna and flora (O] L206, 22.7.1992).
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Prema potrebi, naruditelji koriste i standardne predloske i modele
koji olaksavaju primjenu prethodno navedenih pravila iz »Prakti¢-
nog vodica kroz procedure ugovaranja pomo¢i EU tre¢im zemljama«
(»Prakti¢ni vodi¢«), kako je objavljen na web-stranicama Europe-
Aida’ na dan pokretanja postupka nabave ili dodjele bespovratnih
sredstava.

4.3. Procjena utjecaja na okoli$ i ocuvanje prirode

Sva ulaganja se provode u skladu s relevantnim zakonodavstvom
EU o zastiti okolisa.

Postupci za procjenu utjecaja na okolis, kako je navedeno u direktivi
o Procjeni utjecaja na okoli§ (PUO)? u potpunosti se primjenjuju na
sve investicijske projekte u okviru IPA-e. Ukoliko direktiva o PUO
nije jo$ u potpunosti prenijeta, postupci bi trebali biti sli¢ni onima
utvrdenim u prethodno navedenoj direktivi.

Ukoliko postoji vjerojatnost da bi projekt mogao utjecati na lokali-
tete od znacaja za ocuvanje prirode, izvrsit ¢e se odgovarajuca pro-
cjena ocuvanja prirode, koja je jednaka onoj iz ¢lanka 6. Direktive
o stani$tima’.

5. NADZOR I EVALUACIJA
5.1. Nadzor
Provedbu prekograni¢nog programa nadzirat ¢e Zajednicki nadzorni
odbor iz ¢lanka 142. Provedbene uredbe o programu IPA, uspostav-
lien uz sudjelovanje zemalja korisnica, a koji ukljucuje i predstav-
nike Komisije.
U Hrvatskoj provedba ovog programa pratit ¢e se kroz nadzorni od-
bor za program IPA u skladu sa ¢lankom 58. IPA provedbene uredbe.
Nadzorni odbor za program IPA procjenjuje u¢inkovitost, kvalitetu
i uskladenost provedbe programa kako bi se osiguralo postizanje
ciljeva programa i povecala ekonomi¢nost pruzene pomoci.
U Bosni i Hercegovini, Komisija moze poduzeti sve mjere koje sma-
tra nuZnima za nadzor odnosnog programa.

5.2. Evaluacija

Programi su predmet evaluacija sukladno ¢lanku 141. Provedbene
uredbe o programu IPA, s ciljem pobolj$anja kvalitete, u¢inkovitosti
i dosljednosti pomodi iz sredstava EU i strategije i provedbe preko-
grani¢nih programa.

Interim evaluaciju svakog od 8 programa prekograni¢ne suradnje
izmedu drzava kandidatkinja i drzava potencijalnih kandidatkinja
proveli su (2010.) neovisni ocjenjivaéi pod nadlezno$¢u Komisije
(Op¢a uprava za prosirenje). Konacna izvje$¢a procjena trebala bi
biti dostupna krajem 2010. ili po¢etkom 2011. godine.

6. REVIZIJA, FINANCIJSKA KONTROLA, MJERE ZA SUZBI-
JANJE PRIJEVARA, FINANCIJSKA USKLADENJA, MJERE SPR-
JECAVAN]JA 1 FINANCIJSKE ISPRAVKE

6.1. Revizija, financijska kontrola i mjere za borbu protiv pri-
jevara

Racuni i poslovanje svih stranaka uklju¢enih u provedbu ovog pro-
grama, kao 1 svi ugovori i sporazumi kojima se provodi ovaj pro-
gram, predmet su, s jedne strane, nadzora i financijske kontrole
Komisije (ukljucujuci i Europski ured za borbu protiv prijevara),
koja moze izvrsiti provjere prema vlastitoj odluci, bilo samostalno

7 Trenutna adresa:http://ec.europa.eu/europeaid/work/procedures/imple-
mentation/practical_guide/index_en.htm

¥ Direktiva Vijeca 85/337/EEZ-a od 27. lipnja 1985. o procjeni ucinaka
odredenih javnih i privatnih projekata na okoli§, SL L 175, 5.7.1985., str. 40.
® Direktiva Vijeca 92/43/EEZ-a od 21. svibnja 1992. o o¢uvanju prirodnih
stanista i divlje faune i flore (SL L206, 22. 7. 1992.).
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cretion, either by itself or through an outside auditor and, on the
other hand, audits by the European Court of Auditors. This includes
measures such as ex ante verification of tendering and contracting
carried out by the Delegation in Croatia.

In order to ensure the efficient protection of the financial interests
of the European Union, the Commission (including the European
Anti-Fraud Office) may conduct on-the-spot checks and inspections
in accordance with the procedures foreseen in Council Regulation
(EC, Euratom) 2185/96'°.

The controls and audits described above are applicable to all con-
tractors, subcontractors and grant beneficiaries who have received
EU funds.

6.2. Financial adjustments

In Croatia the national authorising officer, who bears in the first
instance the responsibility for investigating all irregularities, shall
make the financial adjustments where irregularities or negligence
are detected in connection with the implementation of this progra-
mme, by cancelling all or part of the EU assistance. The national
authorising officer shall take into account the nature and gravity of
the irregularities and the financial loss to the EU assistance.

In case of an irregularity, including negligence and fraud, the nati-
onal authorising officer shall recover the EU assistance paid to the
beneficiary in accordance with national recovery procedures.

6.3. Audit trail

In Croatia the national authorising officer shall ensure that all the
relevant information is available to ensure at all times a sufficiently
detailed audit trail. This information shall include documentary
evidence of the authorisation of payment applications, of the acco-
unting and payment of such applications, and of the treatment of
advances, guarantees and debts.

6.4. Preventive Measures

Croatia shall ensure investigation and effective treatment of suspec-
ted cases of fraud and irregularities and shall ensure the functioning
of a control and reporting mechanism equivalent to that provided
for in Commission Regulation 1828/2006". All suspected or actual
cases of fraud and irregularity as well as all measures related thereto
taken must be reported to the Commission services without delay.
Should there be no suspected or actual cases of fraud or irregularity
to report, the Beneficiary Country shall inform the Commission of
this fact within two months following the end of each quarter.

Irregularity shall mean any infringement of a provision of applicable
rules and contracts, resulting from an act or omission by an econo-
mic operator, which has, or would have, the effect of prejudicing the
general budget of the European Union by charging an unjustified
item of expenditure to the general budget.

Fraud shall mean any intentional act or omission relating to: the
use or presentation of false, incorrect or incomplete statements or
documents, which has as its effect the misappropriation or wrongful
retention of funds from the general budget of the European Union
or budgets managed by, or on behalf of, the European Union; non
disclosure of information in violation of a specific obligation with
the same effect; the misapplication of such funds for purposes other
than those for which they are originally granted.

The Beneficiary Country shall take any appropriate measure to pre-
vent and counter active and passive corruption practises at any stage
of the procurement procedure or grant award procedure, as well as
during the implementation of corresponding contracts.

19 Council Regulation (EC, Euratom) No 2185/96 (OJ L 292; 15.11.1996, p. 2)
10J L 371, 27.12.2006, p.1.
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ili posredstvom vanjskog revizora i, s druge strane, revizija Europ-
skog revizorskog suda. To uklju¢uje mjere poput ex ante provjere
nadmetanja i ugovaranja koje Delegacija provodi u Hrvatskoj.

U svrhu osiguranja efikasne zadtite financijskih interesa Europske
unije, Komisija (ukljucujuci Europski ured za borbu protiv prijevara)
moZe provesti provjere na terenu, kao i inspekcije u skladu s po-
stupcima predvidenim u Uredbi Vijeca (EZ-a, Euratom) 2185/96'.

Prethodno opisane kontrole i revizije primjenjuju se na sve izvoda-
¢e, podizvodace i korisnike bespovratnih sredstava koji su primili
sredstva EU.

6.2. Financijska uskladenja

U Hrvatskoj nacionalni duznosnik za ovjeravanje, koji na prvom
stupnju nosi odgovornost za istrazivanje svih nepravilnosti, izvr$ava
financijska uskladenja u sluc¢ajevima kada se otkriju nepravilnosti ili
nemar u vezi s provedbom ovog programa, otkazivanjem sve, ili di-
jela pomoci EU. Nacionalni duznosnik za ovjeravanje uzima u obzir
vrstu 1 tezinu nepravilnosti i financijski gubitak pomoc¢i EU.

U slucaju nepravilnosti, uklju¢uju¢i nemar i prijevaru, nacionalni
duznosnik za ovjeravanje izvr$ava povrat pomoci EU placene kori-
sniku u skladu s nacionalnim postupcima povrata.

6.3. Tijek revizije

U Hrvatskoj nacionalni duznosnik za ovjeravanje osigurava do-
stupnost svih relevantnih informacija kako bi cijelo vrijeme bio
osiguran dovoljno detaljan tijek revizije. Te informacije ukljucuju
dokumentiran dokaz ovjeravanja zahtjeva za placanje, obracuna i
placanja takvih zahtjeva, i postupanja s predujmovima, jamstvima
i dugovima.

6.4. Mjere sprjecavanja

Hrvatska osigurava istraZivanje i u¢inkovito postupanje sa sumnji-
vim slu¢ajevima prijevare i nepravilnosti te osigurava funkcioniranje
mehanizama kontrole i izvje$¢ivanja koji su jednaki onima iz Uredbe
Komisije br. 1828/2006". Svi sumnjivi ili stvarni slucajevi prijevare
i nepravilnosti, kao i sve poduzete mjere u vezi s njima, moraju se
prijaviti sluzbama Komisije bez odgadanja. Ukoliko nema sumnjivih
ili stvarnih slucajeva prijevare ili nepravilnosti za prijaviti, drzava
korisnica izvje$tava Komisiju o toj ¢injenici u roku dva mjeseca na-
kon zavr$etka svakog tromjesecja.

Nepravilnost oznacava svako kr$enje odredbe vaZzecih pravila i ugo-
vora, kao posljedica radnje ili propusta gospodarskog subjekta, a
koje ima, ili moze imati za posljedicu uc¢inak na op¢i proratun Eu-
ropske unije kroz neopravdanu tro$kovnu stavku za op¢i proracun.
Prijevara oznacava svaku namjernu radnju ili propust koji se odnosi
na: uporabu ili predstavljanje laznih, neto¢nih ili nepotpunih izjava
ili dokumenta, ¢ija je posljedica krivo doznacavanje ili protuzakonito
zadrzavanje sredstava iz opéeg proracuna Europske unije ili prora-
¢una kojima upravlja Europska unija, ili se njima upravlja u njeno
ime; prikrivanje informacija ¢ime se krsi odredena obveza s istim
u¢inkom; pogre$na primjena takvih sredstava u svrhe razlicite od
onih za koje su prvotno dodijeljena.

Drzava korisnica poduzima sve potrebne mjere za sprjec¢avanje i suz-
bijanje slucajeva aktivne i pasivne korupcije u svim fazama postupka
nabave ili postupka dodjele bespovratnih sredstava, kao i tijekom
provedbe odnosnih ugovora.

1 Uredba Vijeca (EK, Euratom) 2185/96 od 11. studenoga 1996., SL L 292;
15.11.1996.; str. 2.
W SL L 371, 27.12.2006., str. 1.
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Active corruption is defined as the deliberate action of whosoever
promises or gives, directly or through an intermediary, an advantage
of any kind whatsoever to an official for himself or for a third party
for him to act or to refrain from acting in accordance with his duty
or in the exercise of his functions in breach of his official duties in a
way which damages or is likely to damage the EU’s financial interests.
Passive corruption is defined as the deliberate action of an offici-
al, who, directly or through an intermediary, requests or receives
advantages of any kind whatsoever, for himself or a third party, or
accepts a promise of such advantage, to act or to refrain from acting
in accordance with his duty or in the exercise of his functions in
breach of his official duties in a way which damages or is likely to
damage the EU’s financial interests.

The authorities of the beneficiary country, including the personnel res-
ponsible for the implementation of the programme, shall also undertake
to take whatever precautions are necessary to avoid any risk of conflict
of interest, and shall inform the Commission immediately of any such
conflict of interest or any situation likely to give rise to any such conflict.
6.5. Financial corrections

In order to ensure that the funds are used in accordance with the
applicable rules, in Croatia the Commission shall apply clearan-
ce-of-accounts procedures or financial correction mechanisms in
accordance with Article 53¢ (2) of the Financial Regulation and as
detailed in the Framework Agreement concluded between the Co-
mmission and Croatia.

A financial correction may arise following:

- identification of a specific irregularity, including fraud; or

- identification of a weakness or deficiency in the management and
control systems of the beneficiary country.

If the Commission finds that expenditure under this programme has
been incurred in a way that has infringed applicable rules, it shall
decide what amounts are to be excluded from EU financing,

The calculation and establishment of any such corrections, as well as the
related recoveries, shall be made by the Commission following the cri-
teria and procedures provided for in the IPA Implementing Regulation.

7. NON SUBSTANTIAL REALLOCATION OF FUNDS

The authorising officer by delegation (AOD), or the authorising offi-
cer by sub-delegation (AOSD), in line with the delegation of powers
conferred upon him by the AOD, in accordance with the principles
of sound financial management, may undertake non substantial re-
allocations of funds without an amending financing decision being
necessary. In this context, cumulative reallocations not exceeding 20%
of the total amount allocated for the programme, subject to a limit
of EUR 4 million, shall not be considered substantial, provided that
they do not affect the nature and objectives of the programme. The
IPA Committee shall be informed of the above reallocation of funds.

8. LIMITED ADJUSTMENTS IN THE IMPLEMENTATION OF
THE PROGRAMME

Limited changes in the implementation of this programme affecting
essential elements listed under Article 90 of the Implementing Rules
to the Financial Regulation, which are of an indicative nature'?, may
be undertaken by the Commission’s authorising officer by delegation
(AOD), or by the Commissions authorising officer by sub-delegation
(AOSD), in line with the delegation of powers conferred upon him
by the AOD, in accordance with the principles of sound financial ma-
nagement without an amending financing decision being necessary.

2These essential elements of an indicative nature are, for grants, the indica-
tive amount of the call for proposals and, for procurement, the indicative
number and type of contracts envisaged and the indicative time frame for
launching the procurement procedures.
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Aktivna korupcija definira se kao ne¢ija namjerna radnja kojom se
sluzbeniku, za njega ili za tre¢u stranu, obecava ili daje, neposredno
ili putem posrednika, prednost bilo koje vrste kako bi djelovao ili
se suzdrzao od djelovanja u skladu sa svojom obvezom, ili obavljao
svoje funkcije protivno sluzbenim duznostima na nacin koji $teti, ili
¢e vjerojatno $tetiti, financijskim interesima EU.

Pasivna korupcija definira se kao namjerna radnja duznosnika, koji
neposredno ili putem posrednika, trazi ili prima prednosti bilo koje
vrste, za sebe ili tre¢u stranu, ili prihvaca obecanje o takvoj pred-
nosti, kako bi djelovao ili se suzdrzao od djelovanja sukladno svojoj
duznosti ili obavljao svoje funkcije protivno sluzbenim duznostima
na nacin koji Steti ili ¢e vjerojatno Stetiti financijskim interesima EU.
Tijela drzave korisnice, uklju¢ujuéi osoblje nadlezno za provedbu
programa, obvezuju se takoder poduzeti sve potrebne mjere predo-
stroznosti kako bi se izbjegao rizik od sukoba interesa, te odmah
izvjestavaju Komisiju o svakom sukobu interesa ili situaciji koja bi
mogla dovesti do takvog sukoba.

6.5. Financijske ispravke

Kako bi se osiguralo da se sredstva koriste u skladu s vaze¢im pra-
vilima, Komisija u Hrvatskoj primjenjuje postupke obracuna ili me-
hanizme financijskih ispravaka u skladu sa ¢lankom 53.c stavkom
2. Financijske uredbe te kako je navedeno u Okvirnom sporazumu
sklopljenom izmedu Komisije i Hrvatske.

Do financijskog ispravka moze do¢i uslijed sljedeceg:

- utvrdivanja specifi¢ne nepravilnosti, uklju¢ujuéi prijevaru; ili

- utvrdivanja slabosti ili nedostatka u sustavima upravljanja i kon-
trole drzave korisnice.

Ukoliko Komisija otkrije da su izdaci iz ovog programa nastali na
nacin kojim se krse vaZeca pravila, odlucuje koje iznose treba isklju-
¢iti iz financiranja EU.

IzraCune i utvrdivanje svih takvih ispravaka, kao i povezanih po-
vrata, izvr$ava Komisija prema kriterijima i postupcima iz IPA pro-
vedbene uredbe.

7. NESUPSTANTIVNE REALOKACIJE SREDSTAVA

Duznosnik Komisije za ovjeravanje delegiranjem (AOD), ili duzno-
snik Komisije za ovjeravanje pod-delegiranjem (AOSD), u skladu s
ovlastima koje na njega prenosi AOD, u skladu s nacelima dobrog
financijskog upravljanja, moze poduzeti nesupstantivne realokacije
sredstava bez potrebe za izmijenjenom i dopunjenom odlukom o fi-
nanciranju. U tom kontekstu, kumulativne realokacije koje ne prela-
ze 20% od ukupnoga iznosa alociranoga za program, koje podlijezu
limitu od 4 milijuna eura, nece biti smatrane supstantivnima, s time
da one ne utje¢u na prirodu i ciljeve programa. IPA Odbor biti ¢e
informiran o gore navedenim realokacijama sredstava.

8. OGRANICENE PROMJENE U PROVEDBI PROGRAMA

Ogranicene promjene u provedbi ovog programa koje utjecu na
osnovne elemente navedene u ¢lanku 90. Provedbenih pravila uz
Financijsku uredbu, koje su indikativne prirode'?, moze poduzeti
duznosnik Komisije za ovjeravanje delegiranjem (AOD), ili duzno-
snik Komisije za ovjeravanje pod-delegiranjem (AOSD), u skladu s
ovlastima koje na njega prenosi AOD, u skladu s nacelima dobrog
financijskog upravljanja bez potrebe za izmijenjenom i dopunjenom
odlukom o financiranju.

12 Ovi osnovni elementi indikativne prirode za bespovratna sredstva su in-
dikativni iznos poziva za dostavu prijedloga, a za nabavu, indikativni broj i
vrsta predvidenih ugovora kao i indikativni vremenski okvir za pokretanje
postupka nabave.
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APPENDIX A2

CROSS-BORDER PROGRAMME CROATIA -

BOSNIA AND HERZEGOVINA 2007-2013 AS

REVISED BY DECISION C(2010)5826 OF 23
AUGUST 2010

INSTRUMENT FOR PRE-ACCESSION (IPA)
CROSS-BORDER PROGRAMME
CROATIA - BOSNIA AND HERZEGOVINA
2007-2013
-REVISED VERSION DATED ON 26TH OCTOBER 2009-

[PERIOD COVERED: 2007-2011]
ABBREVIATIONS

BiH Bosnia and Herzegovina

CARDS Community Assistance for Reconstruction, Develo-
pment and Stabilisation

CBC Cross-border cooperation

Cfp Call for Proposals

CRO Croatia

DEI Directorate for European Integration

EC European Commission

EUD European Union Delegation

ERDF European Regional Development Fund

ESF European Social Fund

GDP Gross Domestic Product

GfA Guidelines for Applicants

IMWG Inter-ministerial working group (in Croatia)

IPA Instrument for Pre-accession Assistance

JDT Joint Drafting Team

JMC Joint Monitoring Committee

JpC Joint Programming Committee

JSC Joint Steering Committee

JTS Joint Technical Secretariat

MRDFWM  Ministry of Regional Development, Forestry and
Water Management)

NUTS Nomenclature of Territorial Units for Statistics

PHARE Poland and Hungary Assistance for the Reconstruc-
tion of the Economy

R&D Research and Development

TA Technical Assistance

SECTION L
INTRODUCTION AND SUMMARY
1.1 Introduction to the Cross-border Programme

This document describes the cross-border programme between
Croatia and Bosnia and Herzegovina, which will be implemented
over the period 2007-2013. This strategic document is based on a
joint planning effort of the Croatian and Bosnian parties. The pro-

gramme is supported by component II (cross-border cooperation)

PRILOG A2

PROGRAM PREKOGRANICNE SURADNJE
HRVATSKA - BOSNA I HERCEGOVINA ZA
2007. — 2013. REVIDIRAN ODLUKOM KOMISIJE
C(2010)5826 OD 23. KOLOVOZA 2010. GODINE

INSTRUMENT PRETPRISTUPNE POMOCI (IPA)
PREKOGRANICNI PROGRAM
HRVATSKA - BOSNA I HERCEGOVINA
2007. - 2013.

-REVIDIRANA VERZIJA OD 26. LISTOPADA.2009.-
[ZA RAZDOBLJE: 2007-2011]

KRATICE

BiH Bosna i Hercegovina

CARDS  Pomo¢ Europske zajednice u obnovi, razvoju i stabi-
lizaciji

CBC Prekograni¢na suradnja

Cfp